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 งานวิจยันี ้มีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษากลวิธีการแปลพาดหวัข่าวกีฬาฟตุบอลโลก จากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทย ในช่วงการแข่งขนัฟตุบอลโลก ครัง้ท่ี 20 ปี ค.ศ. 2014 ณ ประเทศบราซิล ซึง่แปลโดย
พนกังานศนูย์แปลข่าวตา่งประเทศ ประจ าสถานีวิทยสุปอร์ตเรดิโอ FM 96 MHz. จ านวน 316 พาดหวัข่าว 
และใช้กลวิธีการแปลของ Malone (1988) เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อมลู ซึง่ประกอบด้วย equation, 
substitution, divergence, convergence, amplification, reduction, diffusion, condensation และ 
reordering โดยสามารถสรุปประเดน็ส าคญัในการวิจยั ได้ดงันี ้

1. กลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสดุในแตล่ะพาดหวัข่าวกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014  คือ  
พบการใช้กลวิธี equation มากท่ีสดุ คิดเป็นร้อยละ 20.53 รองลงมาเป็นกลวิธี diffusion คิดเป็นร้อยละ 
18.86 และพบกลวธีิอื่น ๆ นอกกรอบการวิเคราะห์ของ Malone (1988) คิดเป็นร้อยละ 18.10 โดยกลวิธี       
ท่ีไมพ่บการใช้เลย คือกลวิธี convergence    

2. ลกัษณะการใช้กลวิธี equation พบใน 2 ลกัษณะ คือ การทบัศพัท์หรือการถ่ายทอด 
ตวัอกัษรจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในการใช้เพ่ือแปลช่ือเฉพาะซึง่พบมากท่ีสดุ คิดเป็นร้อยละ 
91.51 และอีกหนึง่ลกัษณะการใช้ท่ีพบ คือ การใช้ค าทบัศพัท์ในค าศพัท์ทัว่ไป คิดเป็นร้อยละ 8.49 
นอกจากนี ้ยงัพบผลการวิเคราะห์ลกัษณะการใช้กลวิธี diffusion อีก 3 ลกัษณะ คือ การเติมค ากริยาแทน
เคร่ืองหมายวรรคตอนคัน่ระหวา่งประโยค หรือเติมค ากริยาเพ่ือความถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาไทย 
คิดเป็นร้อยละ 39.76 รองลงมา คือ การขยายข้อความด้วยค านาม หรือวลี เพ่ือเพ่ิมความหมายให้สมบรูณ์ 
คิดเป็นร้อยละ 31.73 และลกัษณะการเพ่ิมเติมค าหรือกลุม่ค า เพ่ือแสดงอารมณ์ความรู้สกึและเพ่ิมสีสนั
ของพาดหวัข่าวฉบบัแปลภาษาไทย พบความถ่ีน้อยท่ีสดุคิดเป็นร้อยละ 28.51  

3. กลวิธีอื่น ๆ ที่พบนอกจากกรอบการวิเคราะห์กลวิธีของ Malone (1988) พบวา่ม ี3 ลกัษณะ  
คือ การตีความ มกีารใช้สงูท่ีสดุ คิดเป็นร้อยละ 71.96 รองลงมา คือ การรวบความ คิดเป็นร้อยละ 19.25 
และน้อยท่ีสดุ คือ การละไมแ่ปล คิดเป็นร้อยละ 8.79  
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 This study aimed at examining translation strategies used in 20th FIFA World 
cup news headlines in 2014 translated from English into Thai by staff at a center for 
foreign news translation of Sportradio FM 96 MHz. There were 316 translated news 
headlines, analyzed by Malone’s translation strategies, including equation, substitution, 
divergence, convergence, amplification, reduction, diffusion, condensation and 
reordering. The results of the study were as follows: 

1. It was found that the most frequently used translation strategy in 2014 FIFA  
World Cup news headlines was a strategy of equation (20.53%), followed by diffusion 
(18.82%), and other translation strategies apart from those of Malone (18.10%). 
convergence strategy was found no use at all in this study. 

2. Regarding the use of equation translation strategies, transliteration of   
specific names from English into Thai was the most frequently used strategy (91.51%), 
followed by transliteration general words (8.49%). For the use of diffusion strategy,  
using verbs to replace punctuation marks, or adding verbs to be conformed with  
Thai grammar was the most frequently used strategy (39.76%), followed by the strategies  
of adding words or phrases for complete meanings (31.73%), and adding words or 
groups of words to express felling and emotion (28.51%), respectively. 

3. Other translation strategies, apart from Malone’s framework, were used in  
translating 2014 FIFA World Cup news headlines. These included the strategies of 
interpretation (71.96%), concise statement (19.25%), and omission (8.79%).  
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บทที่ 1 
บทน า 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 ปัจจบุนัภาษาองักฤษมีบทบาทอยา่งมากในฐานะภาษาสากล (Global language) 
กลา่วคือ เป็นภาษาตา่งประเทศท่ีใช้อยา่งแพร่หลายมากท่ีสดุในโลก ประเทศตา่ง ๆ มากกวา่ 50 
ประเทศทัว่โลกได้ประกาศให้ภาษาองักฤษเป็นภาษาราชการ สอดคล้องกบัข้อมลูท่ีระบวุา่ มีคน
พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง (Second language) หรือภาษาตา่งประเทศ (Foreign 
language) มากถึงกวา่ 1,100 ล้านคนทัว่โลก (วิกิพีเดีย สารานกุรมเสรี, 2558) สง่ผลให้แนวโน้ม
ของผู้ ต้องการเรียนรู้ภาษาองักฤษมีจ านวนเพิ่มมากขึน้  
 ตามท่ี Graddol (2006, p. 14) นกัภาษาศาสตร์ประยกุต์ชาวองักฤษ ได้วิจยัเร่ือง 
“English Next” พบวา่ แนวโน้มของผู้ เรียนภาษาองักฤษทัว่โลกจะมีการขยายตวัอยา่งตอ่เน่ือง 
โดยคาดวา่อีก 10-15 ปีข้างหน้า (ประมาณ ปี ค.ศ. 2015-2020) จ านวนผู้ ต้องการเรียน
ภาษาองักฤษจะเพิ่มขึน้สงูถึง 2,000 ล้านคน จากผลวิจยันี ้ท าให้เห็นถึงความส าคญัของ
ภาษาองักฤษ ทัง้ในปัจจบุนัและอนาคตอนัใกล้ ซึง่มีความเช่ือมโยงกบัทศันคตขิอง คริสโตเฟอร์ 
ไรท์ (2549) กลา่ววา่ ในปัจจบุนั โลกของเรามีความทนัสมยัมากขึน้ มีวิวฒันาการด้านการส่ือสาร
มากยิ่งขึน้ ท าให้คนทัว่โลกสามารถส่ือสารแลกเปล่ียนความคดิเห็นกนัได้มากกวา่ในอดีต  สง่ผล
ให้ภาษาองักฤษมีความส าคญัมากส าหรับชีวิตของคนไทยในปัจจบุนั รวมไปถึงในสว่นของ
ผลิตภณัฑ์ ชาวตา่งชาต ิวฒันธรรม อาหาร ดนตรี ภาพยนตร์ ศลิปะ เสือ้ผ้า วิชาความรู้ ระบบตา่ง ๆ 
และเทคโนโลยีของประเทศอ่ืนท่ีเข้ามาอิทธิพลตอ่คนไทยอยา่งรวดเร็วและมีจ านวนมาก ท าให้
ปฏิเสธไมไ่ด้วา่ คนไทยมีภาษาองักฤษรายล้อมอยูร่อบตวัในชีวิตประจ าวนั เชน่ โทรศพัท์มือถือ 
คอมพิวเตอร์ ทีวี วิทย ุหนงัสือพิมพ์ นิตยสาร หรือแฝงอยู่ในพฤตกิรรมประจ าวนั เชน่ การชม
ภาพยนตร์ ฟังเพลง อา่นหนงัสือ และอินเทอร์เน็ต ฯลฯ ตามท่ี สมเกียรต ิเหลืองศกัดิช์ยั (2553, 
หน้า 124) ได้กลา่ว ไว้วา่ การบริโภคส่ือ (Media consumption) จดัเป็นความจ าเป็นของมนษุย์
ในยคุสงัคมขา่วสาร (Information society) ซึง่ต้องการรับรู้ข้อมลูขา่วสารตา่ง ๆ เพ่ือน ามาใช้     
ในการด าเนินชีวิต ประจ าวนั ประกอบกบัในยคุนีเ้ป็นยคุดจิิตอล ท่ีเตม็ไปด้วยความทนัสมยัของ
เทคโนโลยีตา่ง ๆ ท าให้การเข้าถึงขา่วสารของผู้บริโภคเป็นไปอยา่งง่ายดาย สะดวก และรวดเร็ว 
ประกอบกบักระแสการหลัง่ไหลของขา่วสารท่ีมีอยูส่งูมาก เป็นตวักระตุ้นความสนใจในการบริโภค 
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ขา่วสารให้มากขึน้ ทัง้ขา่วในประเทศและขา่วตา่งประเทศ ขณะท่ีประเภทของขา่วนัน้ ก็มี     
ความหลากหลาย เชน่ การเมือง เศรษฐกิจ สงัคม บนัเทิง รวมทัง้ ขา่วกีฬา ซึง่เป็นขา่วท่ีผู้บริโภค
นิยมสนใจตดิตามอยา่งมาก  
 ประเภทขา่วกีฬาท่ีได้รับความนิยมเป็นอยา่งมาก ตามทศันะของ ประพจน์ ณ บางช้าง 
(2539, หน้า 141) คือ ขา่วฟตุบอลตา่งประเทศ เน่ืองจากคนไทยมีความคุ้นเคยกบัฟตุบอล
องักฤษมาเป็นเวลานาน และตอ่มาคนไทยได้รับข้อมลูขา่วสารจากตา่งประเทศมากขึน้ ท าให้คน
ไทยได้รู้จกัฟตุบอลในประเทศอ่ืน ๆ นอกจากฟตุบอลองักฤษ เชน่ ฟตุบอลอิตาลี ฟตุบอลเยอรมนั 
ฯลฯ ประกอบกบัการแขง่ขนัฟตุบอลภายในประเทศยงัไมมี่มาตรฐานพอ สง่ผลให้ขา่วกีฬาฟตุบอล
ตา่งประเทศ เป็นท่ีนิยมมากกวา่ข่าวกีฬาฟตุบอลในประเทศ และด้วยเหตท่ีุ ข้อมลู ขา่วสาร     
ความเคล่ือนไหวในวงการฟตุบอลตา่งประเทศ สว่นใหญ่เป็นภาษาองักฤษ จงึจ าเป็นต้องมี
กระบวนการท่ีส าคญัในการแปล เพ่ือถ่ายทอดขา่วจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ตามท่ี 
นนัทนา สิทธิรักษ์ (2545, หน้า 2) กลา่วไว้วา่ ผู้แปลขา่วเป็นกญุแจส าคญัในการถ่ายทอดขา่วสาร
สูผู่้บริโภค ผู้แปลขา่วต้องเป็นผู้ ท่ีมีความรู้ทัง้ด้านภาษาองักฤษ ภาษาไทย และความเข้าใจในกีฬา
ฟตุบอลด้วย จงึจะสามารถถ่ายทอดขา่วจากต้นฉบบัภาษาองักฤษมาสูฉ่บบัแปลภาษาไทย 
ได้อยา่งถกูต้อง อีกทัง้ภาษาในการน าเสนอขา่วกีฬาฟตุบอล ต้องสร้างความนา่สนใจ มีความเป็น
เอกลกัษณ์เฉพาะตวั เพ่ือให้เกิดความหวือหวา ต่ืนเต้น เร้าใจ ฯลฯ  
 ไพฑรูย์ รตวิิริยะพงศ์ (16 กมุภาพนัธ์ 2558, สมัภาษณ์) หวัหน้ากองบรรณาธิการ     
ฝ่ายตา่งประเทศ สถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. ได้กลา่วไว้วา่ การพาดหวัขา่วกีฬา       
จะเน้นเสนอประเดน็ส าคญัของขา่ว โดยมีความตัง้ใจในการใช้ถ้อยค าท่ีกระชบัและได้ใจความ 
และในบางส่ือก็จะมีการใช้ถ้อยค าท่ีทนัยคุทนัสมยั หรือมกัใช้ภาษาพดู เพ่ือให้เข้ากบักลุม่เป้าหมาย
ได้ทกุกลุม่ทกุวยั และเน่ืองจากปัจจบุนั ส่ือตา่ง ๆ มีการแขง่ขนักนัมาก แตล่ะส่ือจงึเลือกใช้ภาษา
หรือลีลาในการพาดหวัขา่วเพ่ือสร้างจดุเดน่และความนา่สนใจให้กบัส่ือของตนเอง สอดคล้องกบั
ทศันะของ อคัรเทพ รุ่งเจริญวฒันกิจ (16 กมุภาพนัธ์ 2558, สมัภาษณ์) หวัหน้ากองบรรณาธิการ
ฝ่ายขา่วสถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. ซึง่ได้กลา่ววา่ ภาษาในการพาดหวัขา่วเป็นภาษา
ท่ีต้องการโน้มน้าวหรือจงูใจให้ผู้บริโภคเกิดความสนใจในการตดิตาม โดยใช้ถ้อยค าท่ีสัน้และ
กระชบัได้ใจความ โดยเฉพาะช่ือทีม ช่ือนกัฟตุบอล ได้มีการสอดแทรกสมญานามของทีม หรือ  
นกัฟตุบอลลงไปในพาดหวัขา่วมากกวา่การใช้ช่ือเตม็หรือช่ือจริง หรืออาจใช้ถ้อยค าท่ีก าลงัเป็น
กระแสนิยมในสงัคม เพ่ือท าให้ขา่วดมีูลกูเลน่มีความโดดเดน่ตา่งจากขา่วประเภทอ่ืนๆ ทัง้นี  ้
เพ่ือเป็นการเพิ่มสีสนั ความนา่สนใจ และดงึดดูผู้บริโภคขา่วให้มากขึน้  
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 การน าเสนอขา่วกีฬาฟตุบอลตา่งประเทศ มีการน าเสนอหลากหลายชอ่งทาง อาทิ 
โทรทศัน์ หนงัสือพิมพ์ ส่ืออิเล็กทรอนิกส์ตา่ง ๆ และอีกหนึง่ชอ่งทางท่ีสามารถเข้าถึงผู้บริโภคได้
รวดเร็ว ทนัเหตกุารณ์ สะดวก และประหยดั คือ วิทยกุระจายเสียง ซึง่ในปี พ.ศ. 2542 ได้มีการ
ริเร่ิมก่อตัง้สถานีวิทยกุระจายเสียง ท่ีน าเสนอขา่วสารความเคล่ือนไหวด้านกีฬา และสาระบนัเทิง  
ตลอด 24 ชัว่โมง ภายใต้ช่ือ “สปอร์ตเรดโิอ” ควบคมุการผลิตโดย บริษัท สยามเทเลซีน จ ากดั     
ซึง่ในปัจจบุนัออกอากาศทางคล่ืน FM 96 MHz. มีจ านวนผู้ ฟังราว 274,000 คนทัว่ประเทศ       
ตดิอนัดบั 1 ใน 10 จากผลการส ารวจความนิยมของผู้บริโภคส่ือวิทยกุระจายเสียง ท่ีด าเนินการ
โดย บริษัท นีลเส็น ประเทศไทย ในชว่งเดือนตลุาคม พ.ศ. 2557 ท่ีผา่นมา (บริษัท นีลเส็น  
ประเทศไทย, 2557) 
 แหลง่ขา่วท่ีส าคญัของสถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ ประเภทขา่วกีฬาฟตุบอลตา่งประเทศ
นัน้ สว่นใหญ่มาจากเว็บไซต์ตา่งประเทศ ข้อมลูท่ีได้เป็นภาษาองักฤษ ดงันัน้ การแปลขา่ว จงึเป็น
กระบวนการส าคญัและจ าเป็นในการถ่ายทอดขา่วสูผู่้ ฟัง โดยพนกังานศนูย์แปลขา่วตา่งประเทศ 
ปฏิบตัิตามล าดบัขัน้ตอน ดงันี ้เร่ิมจากการเลือกขา่วท่ีนา่สนใจ ผา่นกระบวนการแปลขา่วและ  
พาดหวัขา่ว หลงัจากนัน้ สง่ขา่วให้บรรณาธิการคดัเลือก เพ่ือน ามารายงานออกอากาศทาง
วิทยกุระจายเสียงตอ่ไป  
 ด้วยความนิยมของกีฬาฟตุบอลตา่งประเทศท่ีมีผู้ ฟังทางวิทยกุระจายเสียงจ านวนมาก 
เป็นเหตผุลในการศกึษากลวิธีการแปลในสว่นของพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลตา่งประเทศ ซึง่มีกลวิธี
ตา่ง ๆ เข้ามาชว่ยเสริมให้ผู้บริโภคได้รับอรรถรสในการฟัง และสามารถจินตนาการถึงเร่ืองราวของ
ขา่วนัน้ ๆ ได้ และท่ีส าคญัต้องคงไว้ซึง่ความถกูต้อง ชดัเจน กระชบั เข้าใจง่าย เน่ืองจากพาดหวัขา่ว
เป็นสว่นท่ีดงึดดูความสนใจของผู้ ฟังเป็นอนัดบัแรกในการน าเสนอขา่ว  ท าให้การพาดหวัขา่ว        
จงึยิ่งมีความส าคญัในการจินตนาการถึงภาพขา่วท่ีเกิดขึน้ของผู้ ฟัง และข้อความท่ีใช้พาดหวัขา่ว
ต้องสามารถสร้างความสนใจให้ผู้ ฟังอยากตดิตามเนือ้หาของขา่วด้วย 
 งานวิจยันีเ้ลือกศกึษาพาดหวัขา่วในชว่งฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 (ครัง้ท่ี 20)          
ซึง่จดัขึน้ระหวา่งวนัท่ี 12 มิถนุายน พ.ศ. 2557 ถึง 13 กรกฎาคม พ.ศ. 2557 ณ ประเทศบราซิล 
โดยนบัเป็นครัง้ท่ีสองท่ีประเทศบราซิลได้รับเกียรตเิป็นเจ้าภาพจดัการแขง่ขนัฟตุบอลโลก โดยมี
ความพิเศษ คือ เป็นครัง้แรกท่ีมีการจดัการแขง่ขนัฟตุบอลโลกนอกทวีปยโุรปสองครัง้ตดิตอ่กนั     
ซึง่ในฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2010 (ครัง้ท่ี 19) นัน้ ประเทศแอฟริกาใต้ ได้เป็นเจ้าภาพ  
 การวิจยัครัง้นี ้มุง่ศกึษาเพ่ือให้ทราบถึงแนวทางในการเลือกใช้กลวิธีการแปลพาดหวัขา่ว
กีฬาประเภทฟตุบอลของผู้แปล ท่ีใช้ในการน าเสนอทางวิทยกุระจายเสียง และคาดวา่ผลการวิจยั
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ในครัง้นี ้จะเป็นประโยชน์โดยการน าข้อมลูจากผลการวิจยัไปใช้เป็นแนวทางหรือน าไปประยกุต์  
ในการแปลขา่วกีฬาฟตุบอลหรือขา่วกีฬาประเภทอ่ืนๆ ตอ่ไป น าไปเป็นแนวทางในการพฒันา
กระบวนการแปล อีกทัง้เป็นประโยชน์ตอ่สถานีวิทยกุระจายเสียงสปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. หรือ
สถานีวิทยกุระจายเสียงอ่ืน ๆ ในการปรับปรุงและพฒันาการแปลพาดหวัขา่วท่ีน าเสนอทาง
วิทยกุระจายเสียงตอ่ไป 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 เพ่ือศกึษาและวิเคราะห์กลวิธีท่ีใช้ในการแปลพาดหวัขา่ว (Headlines) ขา่วกีฬาฟตุบอล
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ในชว่งฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ซึง่แปลโดยพนกังานศนูย์แปล
ขา่วตา่งประเทศ ประจ าสถานีวิทยุสปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz.  

ค าถามการวิจัย 
 กลวิธีการแปลกลวิธีใดท่ีปรากฏมากท่ีสดุ และน้อยท่ีสดุในการแปลพาดหวัขา่วกีฬา
ฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014  

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับจากการวิจัย  
 ประโยชน์ท่ีคาดวา่จะได้รับในการศกึษากลวิธีท่ีใช้ในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก 
ปี ค.ศ. 2014 ครัง้นี ้เพ่ือจะได้ทราบถึงกลวิธีท่ีปรากฏในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลของ   
ส่ือวิทยกุระจายเสียง และเป็นประโยชน์ตอ่ผู้ ท่ีสนใจด้านการแปลขา่วกีฬาฟตุบอลหรือกีฬาประเภท
อ่ืนๆ สามารถน าผลการวิจยัครัง้นี ้เป็นแนวทางหรือประยกุต์ใช้ในการแปลขา่วกีฬา รวมทัง้     
เป็นประโยชน์ตอ่สถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. ในการน าผลจากงานวิจยัไปปรับปรุงและ
พฒันาการแปลพาดหวัขา่วท่ีน าเสนอทางวิทยกุระจายเสียงตอ่ไป 

ขอบเขตของการวิจัย 
 ขอบเขตของงานวิจยัครัง้นีมี้ดงันี ้
 1.  งานนิพนธ์นีมุ้ง่ศกึษากลุม่ตวัอยา่งพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014      
จากสถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. แปลโดยพนกังานศนูย์แปลขา่วตา่งประเทศ ตัง้แต่
วนัท่ี 12 มิถนุายน พ.ศ. 2557 ถึง วนัท่ี 13 กรกฎาคม พ.ศ. 2557 จ านวน 316 พาดหวัขา่ว 
 2.  งานนิพนธ์นีมุ้ง่ศกึษาและส ารวจกลวิธีท่ีใช้ในการแปลพาดหวัขา่วฟตุบอล ปี ค.ศ. 
2014 จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยใช้กรอบกลวิธีการแปลของ Malone (1988) เป็น
เกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อมลู    
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ข้อจ ากัดของการวิจัย 
 1.  งานนิพนธ์นีเ้ป็นการมุง่ศกึษาเฉพาะกลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก      
ปี ค.ศ. 2014 จ านวน 316 พาดหวัขา่ว จากสถานีวิทยกุระจายเสียงแหง่เดียว คือ สถานีวิทยุ
สปอร์ตเรดิโอ FM 96 MHz. เทา่นัน้  
 2.  ในการศกึษากลวิธีการแปลพาดหวัขา่วฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ครัง้นี ้ศกึษาจาก              
พาดหวัขา่วภาษาองักฤษท่ีแปลเป็นภาษาไทย โดยพนกังานศนูย์แปลขา่วตา่งประเทศของ สถานี-
วิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. โดยมิได้มุง่เน้นการศกึษาภูมิหลงัของพนกังานศนูย์แปลขา่ว
ตา่งประเทศของทางสถานีวิทยดุ้วย 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
 พาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล (Soccer news headlines) หมายถึง ข้อความส าคญั          
ท่ีบอกให้รู้วา่ขา่วกีฬาฟตุบอลนัน้ๆ เก่ียวข้องกบัใคร เชน่ นกัฟตุบอลคนใด ผู้จดัการทีมคนใด   
จากทีมอะไร ฯลฯ มีเนือ้หาในขา่วเก่ียวกบัเร่ืองอะไร เปรียบเหมือนช่ือเร่ือง เป็นสว่นบอกขา่วท่ีสัน้
ท่ีสดุ แตรั่ดกมุ สามารถดงึดูดความสนใจของผู้บริโภคขา่วสารได้ในทนัที (เชวง จนัทรเขตต์, 
2528; ปณุณรัตน์ พิงคานนัท์, 2548; วลัลภา เออร์วายน์, 2556)  
  กลวิธีการแปล (Translation strategies) หมายถึง วิธีการท่ีผู้แปลถ่ายทอดความหมาย
ของข้อความจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย   
 ขา่วฟตุบอลโลก (FIFA World Cup news) หมายถึง การรายงานความเคล่ือนไหวของ
การแขง่ขนัฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 โดยจดัขึน้ ณ ประเทศบราซิล ระหวา่งวนัท่ี 12 มิถนุายน 
พ.ศ. 2557 ถึง วนัท่ี 13 กรกฎาคม พ.ศ. 2557 ในประเดน็ตา่งๆ เชน่ ความพร้อมของทีมและ    
นกัฟตุบอล ความพร้อมของสนามฟตุบอล สถิตกิารแขง่ขนัของแตล่ะทีม บรรยากาศในการจดั   
การแขง่ขนั ฯลฯ (ปณุณรัตน์ พิงคานนัท์, 2548; วลัลภา เออร์วายน์, 2556; สรุสิทธ์ิ วิทยารัฐ, 
2545) 
 ขา่วกีฬาในวิทยกุระจายเสียง หมายถึง ขา่วฟตุบอล ซึง่เป็นการรายงานความเคล่ือนไหว
ของการแขง่ขนัฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ระหวา่งวนัท่ี 12 มิถนุายน พ.ศ. 2557 ถึง 13 กรกฎาคม 
พ.ศ.2557 โดยน าเสนอผา่นทางสถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ สถานีวิทยท่ีุน าเสนอข่าวสาร          
ความเคล่ือนไหวด้านกีฬาและสาระบนัเทิง ออกอากาศตลอด 24 ชัว่โมง ผา่นคล่ืนวิทยคุวามถ่ี 
FM 96 MHz.และทางเว็บไซต์ของทางคล่ืน radio.smmonline.net โดยมีการรายงานขา่วกีฬา
ตามเวลาดงัตอ่ไปนี ้เวลา 08.30 น., 09.30 น.,10.30 น., 11.30 น., 12.30., 13.30น., 14.30น., 
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15.30 น., 16.30 น., 17.30 น., 18.30 น., 20.30 น., 21.30 น., 22.30 น., 23.30 น., 00.30 น., 
01.30 น., 02.30 น., 03.30 น., 04.30 น., และ 05.30 น. และมีการรายงานขา่วสัน้ท้ายชัว่โมง  
ในเวลา 09.55 น., 10.55 น., 11.55 น., 12.55 น., 13.55 น., 14.55 น., 16.55 น., 17.55 น., 
18.55 น. และ 21.55 น. (ปณุณรัตน์ พิงคานนัท์, 2548; วลัลภา เออร์วายน์, 2556; สรุสิทธ์ิ  
วิทยารัฐ, 2545) 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวจิัยที่เก่ียวข้อง 

 งานนิพนธ์เร่ืองนีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาเอกสารทางวิชาการเก่ียวกบัแนวคดิ หลกัการ 
และผลงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการศกึษากลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล จากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทย เพ่ือเป็นการก าหนดประเดน็ และกรอบแนวคดิในการวิจยั ดงัตอ่ไปนี ้
 1.แนวคดิและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกบัการแปล 

1.1  ความหมายของการแปล 
1.2  กระบวนการแปล 

  1.3  ชนิดของการแปล  
  1.4  กลวิธีการแปล 
 2.  ขา่ว ขา่ววิทยกุระจายเสียง ขา่วกีฬาในวิทยกุระจายเสียง  
 3.  การแปลและกลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล 
 4.  งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการแปล 
 ความหมายของการแปล 
 ความหมายของการแปลนัน้ มีผู้ เช่ียวชาญทางศาสตร์การแปลของตา่งประเทศให้      
ค านิยามหรือความหมายไว้หลากหลาย โดยสรุปได้ ดงันี ้
 การแปล คือ การแทนท่ีโดยน าภาษาใดภาษาหนึง่มาแทนท่ีภาษาต้นฉบบั หรือ          
การถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบบัสูภ่าษาฉบบัแปลด้วยความประณีต และมีทกัษะ       
ในด้านการแปล โดยการถ่ายทอดออกมานัน้ ควรเป็นภาษาท่ีเข้าใจง่าย โดยคงความหมายและ
รักษารูปแบบของใจความเดมิของต้นฉบบัไว้อยา่งครบถ้วน หรืออาจแปลโดยการวิเคราะห์         
เอาความหมายออกมาถ่ายทอด โดยพิจารณาจากหน้าท่ีของค าและความหมายของค า            
ตามแนวภาษาศาสตร์ ซึง่อาจไมไ่ด้คงรูปแบบเดมิของต้นฉบบั แตย่งัคงความหมายเดมิของ
ต้นฉบบัไว้ (Catford, 1965; Newmark, 1981; Nida, 1964) 
 สว่นทศันะเก่ียวกบัความหมายหรือนิยามของการแปลของผู้ เช่ียวชาญการแปลของไทย      
ได้กลา่วไว้ ดงันี ้  
 การแปล คือ การถ่ายทอดความคดิ ภาษาขนบธรรมเนียม ประเพณี วฒันธรรม รวมทัง้
เร่ืองราวตา่ง ๆ จากภาษาหนึง่ไปเป็นอีกภาษาหนึง่ โดยการตีความหมายหรือการท าให้ผู้ รับสาร
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เข้าใจความหมายของต้นฉบบั โดยใช้ถ้อยค าส านวนในภาษาอ่ืน และการแปลต้องเป็นไปอยา่ง
ถกูต้อง ครบถ้วน กะทดัรัดในเนือ้หา และการแปลต้องรักษาคณุภาพของภาษาต้นฉบบัไว้ให้ได้
มากท่ีสดุ รวมทัง้ ความหมายแฝง ซึง่ได้แก่ ความหมายทางวฒันธรรม ปรัชญา ความคดิ 
ความรู้สกึ ฯลฯ (ปานฉาย ฐานธรรม, 2547; วลัลภา เออร์วายน์, 2556;  สิทธา พินิจภวูดล, 2542)
 จากการนิยามความหมายของการแปลโดยผู้ เช่ียวชาญทัง้ตา่งประเทศและไทย สามารถ
สรุปรวมได้วา่ การแปล คือ การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึง่ไปสูอี่กภาษาหนึง่ ซึง่เป็น
ภาษาของกลุม่เป้าหมาย โดยรักษาความหมายให้ตรงหรือใกล้เคียงกบัภาษาต้นฉบบัมากท่ีสดุ   
ในขณะเดียวกนัผู้แปลต้องท าให้ผู้อา่นเข้าใจง่าย และเข้าใจในสิ่งท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการส่ือ
ความหมายและอารมณ์อีกด้วย  
 กระบวนการแปล 
 กระบวนการในการแปลถือเป็นขัน้ตอนหนึง่ท่ีส าคญั และเป็นขัน้ตอนท่ี เกิดการถ่ายโอน
ภาษาต้นฉบบัมาเป็นภาษาฉบบัแปล หรือเรียกได้วา่เป็นขัน้ตอนท่ีน าภาษาเป้าหมายเข้าไปแทนท่ี
ภาษาต้นฉบบั เพ่ือให้ผู้ รับสารรับรู้และเข้าใจ ในข้อความ เนือ้หา หรือสาระส าคญัจากต้นฉบบั    
ซึง่ไมใ่ชภ่าษาของตนเองได้ หรืออาจเป็นการแปลในภาษาเดียวกนั โดยปรับตวัภาษาท่ีใช้ให้ง่าย
หรือมีความชดัเจนมากขึน้ เพ่ือให้ผู้ รับสารเกิดความเข้าใจง่าย ชดัเจน และลกึซึง้ มากขึน้ตามไปด้วย   
 Nida and Taber (1982) ได้สรุปกระบวนการแปลไว้เป็น 3 ขัน้ตอน ดงันี ้

1.  การวิเคราะห์ (Analysis) คือ เป็นการวิเคราะห์ความหมายและไวยากรณ์ของ 
ภาษาต้นฉบบั เพ่ือค้นหาความหมายท่ีแท้จริง จากนัน้จงึน าไปถ่ายทอดเป็นภาษาฉบบัแปลหรือ
ภาษาเป้าหมาย 

2.  การถ่ายทอด (Transfer) เป็นขัน้ตอนถ่ายทอดความหมายท่ีผา่นการวิเคราะห์แล้ว  
จากภาษาต้นฉบบัสูภ่าษาฉบบัแปลหรือภาษาเป้าหมาย 

3.  การเขียนโครงสร้างใหม ่(Restructuring) เป็นขัน้ตอนท่ีผู้แปลต้องใช้ความสามารถ 
ทางด้านภาษา เลือกค าแปลท่ีเหมาะสม เพ่ือให้ได้ภาษาแปลท่ีเทียบเทา่ต้นฉบบั  และตอบสนอง
ความรู้สกึผู้ รับสาร ได้เทียบเทา่ต้นฉบบัอีกด้วย 
 โดย Nida and Taber (1982) ได้สรุปกระบวนการแปลไว้ในรูปแบบของแผนภาพ 
เพ่ือให้เห็นถึงกระบวนการแปลได้ชดัเจนขึน้ ตามรายละเอียดท่ีปรากฏในภาพท่ี 1 ดงันี ้
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ภาพท่ี 1 กระบวนการแปลของ Nida and Taber (1982) 

 นอกจากนี ้ดวงตา สพุล (2541, หน้า 11) ยงัได้ท าการแทนท่ีกระบวนการแปลของ  
Nida and Taber (1982) โดยยกตวัอยา่งจากการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยไว้ ดงันี  ้ 

 
 

ภาพท่ี 2 กระบวนการแปลของ Nida and Taber (1982) ซึง่สรุปใหมโ่ดย ดวงตา สพุล (2541)  

 จากภาพท่ี 2 อธิบายได้วา่ ค าวา่ “Hello” เป็นภาษาองักฤษ ซึง่ถกูวิเคราะห์วา่เป็น      
ค าทกัทายเม่ือพบกนั เม่ือผา่นขัน้ตอนการถ่ายโอนจากภาษาองักฤษมาเป็นภาษาไทย โดยผา่น
การเลือกค าและปรับโครงสร้างใหมใ่ห้มีความเหมาะสมท่ีสดุในภาษาไทยมากท่ีสดุ จงึได้ค าวา่ 
“สวสัด”ี 
  

A (Source) 

Analysis 

B (Receptor) 

Restructuring 

Transfer Y X 

ต้นฉบบั 

Hello 

วิเคราะห์ 

สวสัดี 

ปรับโครงสร้างใหม่ 

ผู้ รับสาร 

ถ่ายโอน 
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 สพุรรณี ป่ินมณี (2555, หน้า 14) ยงัสรุปกระบวนการแปลของ Selekovitch and 
Lederer (1984) ซึง่มีความสอดคล้องกบัการแปลบทความ เร่ือง “Transcoder ou réexprimer?” 
ของ Lederer (1984, pp. 15-36) โดย จิระพรรษ์ บณุยเกียรต ิ(ผู้แปล, 2540, หน้า 14-21) ท่ีมี
ความคล้ายคลงึกบักระบวนการแปลของ Nida and Taber (1982) ไว้ได้ 3 ขัน้ตอน ดงันี ้

1.  ขัน้ตอนท าความเข้าใจ (Understanding) เป็นกระบวนการตีความ เพ่ือการสรุป 
ความหมาย ในขัน้ตอนนีผู้้แปลจ าเป็นต้องมีทกัษะ ความรู้ทางภาษา รวมทัง้ ประสบการณ์    
ความรอบรู้ ความเข้าใจในบริบท ท่ีผู้แปลท าการแปล   

2.  ขัน้ตอนการแยกความหมายออกจากภาษา (Deverbalization) เป็นขัน้ตอนการ 
สงัเคราะห์ความหมายจากตวัภาษา ซึง่ได้มาจากขัน้ตอนท าความเข้าใจ โดยผู้แปลจะน า
ความหมายท่ีได้แยกออกจากตวัภาษา เพ่ือการน าไปความหมายท่ีได้ไปกลา่วซ า้ในอีกภาษาหนึง่  

3.  ขัน้ตอนการกลา่วความหมายซ า้เป็นอีกภาษาหนึง่ (Re-expression) เป็นขัน้ตอนท่ี   
ผู้แปลต้องน าความรู้ความเข้าใจทัง้ด้านภาษา ประสบการณ์ มาใช้ในการถ่ายทอดความหมายจาก
ภาษาต้นฉบบั สูภ่าษาฉบบัแปลให้เป็นธรรมชาตมิากท่ีสดุ 
 สรุปได้วา่ สิ่งท่ีส าคญัในกระบวนการแปล คือ ผู้แปลซึง่ ต้องมีความรู้ความเข้าใจด้าน
ภาษาต้นฉบบัและภาษาเป้าหมายเป็นอยา่งดี และมีความรู้ความเข้าใจความหมายของต้นฉบบัท่ี
ต้องการแปลอยา่งถ่องแท้ นอกจากนัน้ ผู้แปลควรมีประสบการณ์ และความเข้าใจในสถานการณ์ 
สิ่งแวดล้อม อารมณ์ หรือบริบทของความหมายในภาษาต้นฉบบัด้วย เพ่ือน าไปสูภ่าษาฉบบัแปล  
ท่ีดี และเป็นธรรมชาต ิรวมทัง้ สามารถส่ืออารมณ์ความรู้สกึและความหมายท่ีแท้จริงจาก
ภาษาต้นฉบบั สูภ่าษาฉบบัแปลได้อยา่งครบถ้วน  
 กระบวนการแปล ถือเป็นภาพรวมของการแปลงานชิน้หนึง่เทา่นัน้ โดยหากมองลงไป  
ในรายละเอียดท่ีแฝงอยูใ่นแตข่ัน้ตอนของกระบวนการแปลแล้วนัน้ จะพบรายละเอียดมากมาย    
ท่ีสอดแทรก ผสมผสาน อยูใ่นการแปลครัง้หนึง่หรืองานแปลงานหนึง่ ในการพิจารณาเลือกใช้
วิธีการตา่ง ๆ เชน่ การเลือกชนิดของการแปล การเลือกกลวิธีในการแปล ฯลฯ มาใช้ให้ถกูต้อง 
เหมาะสม กบัเนือ้งานท่ีต้องการแปล เพ่ือให้การแปลออกมาสมบรูณ์ ถกูต้อง ครบถ้วนท่ีสดุ      
เพ่ือให้การแปลส่ือความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ โดยรายละเอียดของ
วิธีการตา่ง ๆ ท่ีกลา่วมานัน้ จะน าเสนอไว้ในหวัข้อถดัไป 
 ชนิดของการแปล 
 Catford (1965, pp. 20-26) ผู้ เช่ียวชาญด้านภาษาศาสตร์ ได้แบง่การแปลออกเป็น     
3 ประเภท ดงันี ้คือ 
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 1.  แบง่ตามขอบเขต (Extent) โดยแบง่ออกเป็น 2 ประเภท คือ  
  1.1  การแปลทัง้หมด (Full translation) คือ การแปลท่ีภาษาต้นฉบบัถกูแทนท่ีด้วย
ภาษาฉบบัแปลหรือภาษาเป้าหมายได้อยา่งถกูต้องครบถ้วนในเนือ้หา  
  1.2  การแปลเพียงบางสว่น (Partial translation) คือ การแปลท่ีละทิง้เนือ้หา
บางสว่นหรือหลายสว่นไว้ เน่ืองจากเนือ้หาสว่นนัน้ ไมส่ามารถแปลออกมาเป็นภาษาเป้าหมายได้ 
อาจเป็นผลจากวฒันธรรมท่ีแตกตา่ง และผู้แปลต้องการรักษาวฒันธรรมของต้นฉบบัไว้ให้ผู้อา่นได้
สมัผสั 
  ตวัอยา่ง เชน่ 
  ภาษาต้นฉบบั (ฟินแลนด์)  “Menen saunaan” 
  ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ)  “I’m going to the sauna.” 
  จากตวัอยา่งเห็นได้วา่ ผู้แปลได้แปลประโยค Menen saunaan จากนวนิยาย
ฟินแลนด์ เป็นประโยคภาษาองักฤษวา่ I’m going to the sauna. และเปล่ียนรูปค าวา่ saunaan 
เป็น sauna แตค่วามหมายยงัคงไว้ตามภาษาฟินแลนด์  
 2.  แบง่ตามระดบั (Levels) ของภาษาท่ีใช้ในงานแปล แบง่ออกเป็น 2 ประเภท คือ 
   2.1  การแปลแบบสมบรูณ์ (Total translation) คือ การแปลท่ีภาษาต้นฉบบัถกูภาษา
ฉบบัแปลแทนท่ีได้อยา่งสมบรูณ์ในด้านไวยากรณ์ การแปลสามารถน าค ามาเรียงกนัได้ถกูต้องตาม
หลกัไวยากรณ์ของทัง้ภาษาต้นฉบบัและภาษาฉบบัแปล 
  ตวัอยา่ง เชน่ 
   ภาษาต้นฉบบั (องักฤษ)  The woman came out of the house. 
  ภาษาฉบบัแปล (ไทย) ผู้หญิงคนหนึง่เดนิออกมาจากบ้าน 
  2.2   การแปลแบบจ ากดั (Restricted translation) คือ การแปลท่ีภาษาฉบบัแปลไม่
สามารถแทนท่ีภาษาต้นฉบบัได้ทัง้หมด แตส่ามารถแปลได้เพียงระดบัหนึง่เทา่นัน้ คือ ระดบั
ไวยากรณ์ (Grammar) หรือค าศพัท์ (Lexis) และระดบัเสียง (Phonology) หรือตวัอกัษร 
(Graphology)  
  ตวัอยา่ง เชน่  
  ภาษาต้นฉบบั  cats 
  ภาษาฉบบัแปล  cat  
  ในกรณีนี ้cats ซึง่เป็นเสียงพหพูจน์ในภาษาองักฤษ อาจปรากฏการออกเสียงเพียง 
cat ซึง่เป็นเอกพจน์ในอีกภาษาหนึง่ โดยไมมี่การออกเสียง s ซึง่เป็นเสียงสดุท้ายของค า  
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 3.  แบง่ตามชัน้ (Ranks) ของความหมายเทียบเคียงในการแปล (Translation  
equivalence) เชน่ การเทียบเคียงกนัในระดบัค า การเทียบเคียงกนัในระดบักลุม่ค าหรือระดบั
ประโยค โดยมีการแบง่ระดบั การแปลออกเป็นดงันี ้

3.1 การแปลความหมายเทียบเคียงในระดบัเดียวกนั (Rank-bound translation)  
มีความคล้ายคลงึกบัการแปลแบบ Word-for-word translation หรือ Literal translation เชน่ 
ระดบัค ากบัระดบัค าเทา่นัน้   
  3.2  การแปลท่ีระดบัความหมายเทียบเคียงในการแปลมีหลายระดบั  (Unbounded  
translation) คล้ายคลงึกบัการแปลแบบ Free translation  

ตวัอยา่ง เชน่ 
ภาษาต้นฉบบั (รัสเซีย)   
Bog s n’im’i !     
ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ)  
God with them !   (Word-for-word translation) 
God is with them !   (Literal translation) 
Never mind about them !  (Free translation) 

 Jakobson (1959, p. 233) ได้สรุปลกัษณะของการแปลออกเป็น 3 ลกัษณะ ดงันี ้
1.  Intralingual translation หรือ rewording เป็นกระบวนการแปลท่ีเกิดขึน้ในภาษา 

เดียวกนั โดยเป็นการปรับรูปแบบเนือ้หาให้ง่ายและชดัเจนมากย่ิงขึน้  
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  “Every celibate is a bachelor, but not every bachelor is a 
celibate.”  
 ภาษาฉบบัแปล “Every bachelor is an unmarried man, and every unmarried 
man is a bachelor.” หรือ “every celibate is bound not to marry, and everyone who is 
bound not to marry is a celibate. 
 ในท่ีนี ้ประโยคในภาษาต้นฉบบัใช้ค าวา่ “celibate” และ “bachelor” ซึง่เป็นค าจ ากดั
ความสัน้ ๆ เพ่ือความกระชบัของข้อความ แตใ่นภาษาฉบบัแปลนัน้ มีการขยายความหมายของ   
ค าวา่ “celibate” โดยเปล่ียนมาใช้ค าวา่ “unmarried man“ ในประโยคแรก และขยายความหมาย
ของค าวา่ “bachelor” โดยใช้ค าวา่ “bound not to marry” แทน โดยท่ีความหมายของประโยคนัน้ 
ยงัคงเดมิ 
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2. Interlingual translation หรือ translation proper เป็นการแปลจากภาษาต้นฉบบั 
ไปเป็นภาษาอ่ืน เชน่ แปลต้นฉบบัจากภาษาองักฤษ เป็นฉบบัแปลภาษาไทย   
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั (องักฤษ)   Cottage cheese 
 ภาษาฉบบัแปล (รัสเซีย)  TBOpory 

3. Intersemiotic translation หรือ transmutation เป็นการแปลโดยใช้สญัญาณ หรือ 
สญัลกัษณ์ ในการส่ือความหมาย เชน่ เพลง ภาพถ่าย หรือภาษากายตา่งๆ   
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   
 ภาษาฉบบัแปล  OK หรือ ตกลง 
 ในท่ีนี ้ภาษาต้นฉบบัเป็นสญัลกัษณ์มือท่ีเป็นสญัลกัษณ์สากล ซึง่สามารถตีความและ
เข้าใจในภาษาฉบบัแปลได้วา่ OK ในภาษาองักฤษ หรือ ตกลงในภาษาไทย เป็นต้น    
 เชวง จนัทรเขตต์ (2528, หน้า 139-141) ได้แบง่ชนิดของการแปล โดยแบง่จากลกัษณะ
และรูปแบบของวิธีการแปล ซึง่แบง่ออกเป็น 3 กลุม่ ดงันี ้
 กลุม่ท่ี 1 ประกอบด้วย Semantic translation เป็นการแปลท่ีเน้นเก่ียวกบัเร่ืองส านวน   
วิธีเขียน ความหมาย รูปแบบ และจดุมุง่หมายของผู้ เขียนต้นฉบบัเป็นใหญ่ ใช้ในงานแปลประเภท
วรรณคดีเป็นสว่นใหญ่ และอีกประเภทหนึง่ คือ Communicative translation ซึง่เป็นการท่ีเน้น
ความเข้าใจและปฏิกิริยาตอบสนองของผู้ รับสาร เชน่ งานด้านขา่วสาร ข้อเขียนทางวิชาการ 
เทคโนโลยี จดหมายตอบโต้ ประกาศ โฆษณา และข้อเขียนท่ีมีลกัษณะการใช้ภาษาท่ีธรรมดา
ทัว่ไป หรือแบบเป็นทางการ 
 กลุม่ท่ี 2 มี 3 ประเภทคือ  

1.  การแปลค าตอ่ค า (Word-for-word) เป็นการแปลท่ีผู้แปลต้องรักษาความสมบรูณ์ 
ของโครงสร้างทางไวยากรณ์และความหมายของข้อความในภาษาต้นฉบบัไว้อยา่งครบถ้วน 
 2.  การแปลตามตวัอกัษร (Literal translation) แตใ่นทางปฏิบตันิัน้ ก็ยงัคงอยูก่ึ่งกลาง
ระหวา่งการแปลแบบค าตอ่ค า และการแปลแบบเอาความหรือการแปลแบบเสรี โดยลกัษณะ  
การแปลเป็นการใช้วิธีการแปลแบบค าตอ่ค า แตมี่การเปล่ียนแปลงทางด้านโครงสร้างและการใช้
ค าบางค าเข้ามาเพ่ือให้เป็นไปตามหลกัการใช้ภาษาของต้นฉบบั 
 

 
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 3.  การแปลแบบเสรีหรือการแปลแบบเอาความ (Free translation) ใช้วิธีแปลแบบ    
จบัใจความหรือความหมายของประโยค หรือบ้างก็จบัใจความจากความหมายของหนว่ยความหมาย
ท่ีใหญ่กวา่ประโยค เชน่ กลุม่ค า ยอ่หน้า เป็นต้น 
 กลุม่ท่ี 3 มีความคล้ายคลงึกบักลุม่ท่ี 2 แตมี่การน าประเภท Word-for-word 
translation และ Literal translation มารวมเป็นประเภทเดียวกนั โดยในกลุม่นี ้ได้มีการแบง่ชนิด
การแปลออกเป็น 2 ชนิด  
 1.  การแปลแบบตรงตวั (Literal translation) คือ การแปลท่ีพยายามรักษาส านวน     
วิธีเขียน และรูปแบบของต้นฉบบัไว้ให้ได้มากท่ีสดุ ซึง่หมายถึงการรักษารูปแบบของการเรียงค า 
เป็นกลุม่ค า เป็นประโยค และเป็นกลุม่ประโยค รวมทัง้เคร่ืองหมายวรรคตอนท่ีใช้ในต้นฉบบั  
 2.  การแปลแบบเอาความ (Free translation) คือ การแปลท่ีเน้นความเข้าใจ
ความหมายและปฏิกิริยาตอบสนองของผู้ รับสารเป็นส าคญั ซึง่ถือวา่เป็นงานแปลท่ีต้องส่ือ
ความหมายของต้นฉบบัไปสูผู่้อา่นได้แนน่อน การแปลชนิดนี ้อาจมีการล าดบัวลี ประโยค หรือ
กลุม่ประโยค รวมทัง้ล าดบัความคดิ แตกตา่งจากต้นฉบบัเดมิบ้าง  
 ตวัอยา่ง เชน่  
 ภาษาต้นฉบบั   ”Don’t bring coal to Newcastle”  
 ภาษาฉบบัแปล  
  แปลตรงตวั  “อยา่เอาถ่านหินไปนิวคาสเซิล”        
  แปลเอาความ  “อยา่เอามะพร้าวห้าวไปขายสวน”   
 รัชนีโรจน์ กลุธ ารง (2552, หน้า 16) และ สพุรรณี ป่ินมณี (2555, หน้า 19)  มีทศันะ
สอดคล้องกนัในการสรุปชนิดของการแปล ซึง่แบง่ออกเป็น 2 ชนิดหลกั ๆ คือ การแปลตรงตวั และ
การแปลเอาความ 
 1.  การแปลตรงตวั หรือเรียกอีกอยา่งวา่ การแปลแบบค าตอ่ค า (Word-for-word 
translation) หรือการแปลตามพยญัชนะ (Literal translation) เป็นการแปลในระดบัค า            
เป็นการแปลทีละค าท่ียดึโครงสร้างพืน้ผิว (Surface structure) ของข้อความในต้นฉบบั             
ทัง้ในแง่ของความหมายและโครงสร้างภาษา หรืออาจจะเรียกวา่ Direct translation ตามขัน้ตอน
กระบวนการแปล 
 2.  การแปลแบบเอาความ (Sense-for-sense translation) เป็นการแปลเอา
ความหมายของตวับท มุง่เน้นให้ผู้อา่นเข้าใจเนือ้หาเร่ืองราวของตวับท ไมเ่น้นการแปลค าจาก
ภาษาหนึง่ไปสูอี่กภาษาหนึง่ ซึง่ยากแก่ความเข้าใจของผู้อา่น แตจ่ะแปลเอาเฉพาะหนว่ยของ
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ความหมาย เชน่ การแปลส านวนต้องแปลโดยเอาความหมายไมใ่ชแ่ปลเอาค า เพราะจะท าให้
ผู้อา่นไมเ่ข้าใจ   
 กลวิธีการแปล  
 กลวิธีการแปล เป็นวิธีการท่ีผู้แปลเลือกใช้เพ่ือถ่ายทอดในการแปลให้ผู้ รับสารได้เข้าใจ
ถึงความหมายของงานต้นฉบบั กลวิธีท่ีจะน ามาใช้ในการแปลนัน้ มีมากมายหลายวิธี ซึง่แตล่ะวิธี 
ก็ควรท่ีจะพิจารณาเลือกใช้ให้เหมาะสมกบัตวับท หรือประเภทของข้อความต้นฉบบั   
 โดยมีผู้ เช่ียวชาญได้เสนอกลวิธีการแปลไว้หลากหลาย ดงันี  ้
 Malone (1988, pp.15-61) ได้แบง่กลวิธีการแปลเป็น 9 กลวิธี ซึง่สามารถน ามา
ประยกุต์ใช้ได้ทัง้ระดบัโครงสร้างและระดบัค า คือ 

1.  Equation คือ การยืมค าหรือทบัศพัท์ เน่ืองจากไมส่ามารถหาค าในภาษาฉบบัแปล 
มาแทนท่ีค าในภาษาต้นฉบบัได้ หรือการใช้ค าท่ีมีความหมายเทา่เทียมกนัในการแปล 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั (นอร์เวย์) Hva var det some foregikk på de voksnes fest?  
 ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ) What was it that happened at the grown-ups' 
party? 
 จากตวัอยา่งนี ้แสดงให้เห็นการยืมความหมายจากภาษาต้นฉบบั คือ  ค าวา่ på de 
voksnes fest? และแปลเป็นภาษาองักฤษ ค าวา่ the grown-ups' party? โดยความหมายของค า
ในทัง้สองภาษามีความหมายเทา่เทียมกนั โดยแปลวา่ “งานเลีย้งส าหรับผู้ใหญ่” 

2. Substitution คือ การปรับค าในภาษาต้นฉบบัมาเป็นค าในภาษาเป้าหมาย หรือ 
ภาษาฉบบัแปล  

ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั (เยอรมนั)   Als der Hase merkte, daß die [Luft] rein war.  
 ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ)  As soon as he saw that [the way] was clear. 
 จากตวัอยา่งนี ้แสดงให้เห็นวา่ผู้แปลได้เลือกแทนท่ีความหมายของค าวา่ Luft ใน
ภาษาเยอรมนั ด้วยภาษาองักฤษวา่ The way แทนท่ีจะใช้ค าวา่ The air แบบตรงตวั เน่ืองมาจาก
บริบทในการแปลนัน้ ๆ อาจจะไมเ่หมาะสมกบัการแปลแบบตรงตามต้นฉบบั 

3. Divergence คือ ค าท่ีมีความหมายเดียวกนัหลากหลายค า โดยผู้แปลสามารถเลือก  
ค าท่ีเหมาะสมกบับริบทท่ีต้องการแปลได้ 
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 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาเยอรมนั   see 
   ภาษาองักฤษ   sea, lake   
 ในท่ีนี ้ค าวา่ see ในภาษาเยอรมนั แปลวา่ ทะเลสาบ, ทะเล, มหาสมทุร ฯลฯ ขึน้อยูก่บั
บริบทในการใช้ ซึง่ในการแปลเป็นภาษาองักฤษ ผู้แปลสามารถเลือกใช้ค าได้หลากหลาย เน่ืองจาก
ในภาษาองักฤษมีค าท่ีมีความหมายใกล้เคียง หรือตรงกบัค าวา่ ทะเลสาบ ทะเล มหาสมทุร        
อยูห่ลายค า เชน่ sea, lake ฯลฯ 

4.  Convergence คือ ค าหลากหลายค า หลากหลายระดบัชัน้ ท่ีมีความหมายเดียวกนั  
ซึง่เป็นไปในทางตรงกนัข้ามกบั Divergence 

ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาเยอรมนั   sie, du  
   ภาษาองักฤษ   you  
 สว่นกลวิธี Convergence จะเป็นกลวิธีในทางกลบักนัของกลวิธี Divergence คือ กลวิธี 
Convergence นัน้ การใช้ค าหลากหลายท่ีมีความหมายเดียวกนัจะมีอยูใ่นภาษาต้นฉบบั แตเ่ม่ือ
เป็นภาษาฉบบัแปลจะพบวา่มีการใช้เพียงค าเดียว จากตวัอยา่ง คือ ค าวา่ sie หรือ du ท่ีใช้ใน
ภาษาเยอรมนั มีความหมายเป็นภาษาองักฤษเพียงค าเดียว คือ you 

5. Amplification คือ การเพิ่มเตมิหรือขยายข้อความเพ่ือความเข้าใจของผู้อา่น มีการ 
เขียนได้หลายลกัษณะ เชน่ การเขียนข้อความอธิบายในวงเล็บ เชิงอรรถ หมายเหต ุและบนัทกึ  
ท้ายบท ฯลฯ 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั (ฝร่ังเศส) Nègre marron   
 ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ)   Negro Guerrilla, [Haiti’s equivalent of the 
Unknown Soldier]  
 จากตวัอยา่งนี ้ผู้แปลได้แปลค าวา่ Nègre marron  จากภาษาฝร่ังเศส เป็นค าวา่ Negro 
Guerrilla ในภาษาองักฤษ ซึง่แปลวา่ การรบแบบกองโจร และได้อธิบายเพิ่มเตมิข้อมลูเก่ียวกบั  
ค าวา่ Negro Guerrilla ในรูปแบบของข้อความท่ีอยูใ่นวงเล็บ (Brackets) โดยในตวัอยา่ง คือ 
[Haiti’s equivalent of the Unknown Soldier] ซึง่อธิบายเพิ่มเตมิลกัษณะของกองก าลงัประเภทนี ้
วา่มีลกัษณะคล้าย [กองก าลงันิรนามของเฮติ] เพ่ือให้ผู้อา่นเกิดความเข้าใจมากยิ่งขึน้  
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6. Reduction คือ การตดัข้อความออก เน่ืองจากอาจเกิดความซ า้ซ้อน ยุง่เหยิง หรือ  
ท าให้เข้าใจผิด  
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั (ฝร่ังเศส) Un phénomène naturel, un 'act of God'.  
[comme disent les Anglais]  
 ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ)   A natural phenomenon, an act of God.  
 จากตวัอยา่งนี ้ผู้แปลตดัข้อความวา่ [comme disent les Anglais] ซึง่แปลวา่ as the 
English เน่ืองจากในต้นฉบบัเป็นภาษาฝร่ังเศส จงึได้มีการเพิ่มข้อความในวงเล็บวา่ ค าวา่ act of 
God เป็นภาษาองักฤษ แตเ่ม่ือผู้แปลได้แปลต้นฉบบัจากภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาองักฤษแล้ว จงึ
ไมไ่ด้แปลข้อความในวงเล็บนัน้อีก เน่ืองจากอาจมีความหมายท่ีซ า้ซ้อนกนั  

7.  Diffusion  คือ การขยาย หรือเพิ่มค า หรือวลี ข้อความ เพ่ือให้ความหมายของ 
ประโยคในภาษาฉบบัแปลมีความสมบรูณ์ หรือความถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ในภาษาฉบบัแปล  
รวมถึงการแสดงถึงอารมณ์ความรู้สกึในข้อความ หรือประโยค แตไ่มใ่ชก่ารเพิ่มเตมิข้อมลู 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั (เยอรมนั)   So [sei] nunmehr klar, daß der Atlantikboden vor 
etwa 100 Millionen Jahren noch auf dem Niveau des heutigen Meeresspiegels 
gastenden habe. 
 ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ)   An so [it is] now clear, [[according to Professor 
Emmermann]] that the floor of the Atlantic approximately 100 million years ago was at 
what is today sea-level.  
 ในท่ีนี ้ผู้แปลได้ขยายข้อความโดยเพิ่ม [it is] เพ่ือความถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์      
ในภาษาองักฤษ เน่ืองจากค าวา่ sei ในภาษาเยอรมนั เป็นเสมือน Verb to be ในประโยคต้นฉบบั 
สว่นข้อความ [[according to Professor Emmermann]] เป็นการขยายข้อความโดยการกลา่ว 
อ้างถึงบคุคลท่ีกลา่วข้อความในประโยคตวัอยา่ง คล้ายเป็นการอ้างอิง  

8.  Condensation คือ การจ ากดัค า กระชบัค า เพ่ือให้ข้อความกะทดัรัดมากยิ่งขึน้      
แตส่ามารถคงความหมายไว้ได้ทัง้หมด ท าเพ่ือเป็นการกระชบัข้อความเทา่นัน้  
 ตวัอยา่ง เชน่  
 ภาษาต้นฉบบั (ไอริช)   Dha triochatt bliadain gu m-brí. 
 ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ) Full sixty years in sway.   

javascript:void(0)
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              จากตวัอยา่งนี ้ผู้แปลได้กระชบัข้อความนี ้โดยการใช้ค าวา่ sixty แทนค าวา่             
dha triochatt ซึง่มีความหมายวา่ twice thirty   

9.  Reordering คือ การเรียงล าดบัประโยคใหม ่เพ่ือให้เกิดความเข้าใจและ 
ความหมายท่ีถกูต้องในภาษาฉบบัแปล เน่ืองจากหากการเรียงล าดบัของประโยคในภาษาต้นฉบบั
กบัภาษาฉบบัแปลมีความแตกตา่งกนั ไมต่รงกนั จงึมีความจ าเป็นในการเรียงล าดบัประโยคใหม ่  
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั (ญ่ีปุ่ น)  Onnatati no sikisai ga  

 ภาษาฉบบัแปล (องักฤษ)   
   แปลโดยไมจ่ดัประโยคใหม ่ The women of colors.   
  แปลโดยจดัประโยคใหม่ The colors of the women.  
 จากตวัอยา่งนี ้ภาษาญ่ีปุ่ นวา่ Onnatati no sikisai ga แปลวา่ สีสนัของผู้หญิง ซึง่ผู้แปล
จ าเป็นต้องปรับล าดบัของค าในประโยคใหม ่เม่ือแปลเป็นภาษาองักฤษ เน่ืองจากหากไมจ่ดัล าดบั
ค าใหมจ่ะได้ประโยคภาษาองักฤษวา่ The women of colors. ซึง่ประโยคถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ 
แตไ่มส่ามารถส่ือสารความหมายได้ จงึจ าเป็นต้องปรับล าดบัของค าในประโยคใหมเ่ป็นภาษาองักฤษ
วา่ The colors of the women. จงึจะสามารถส่ือสารความหมายออกมาได้ 
 กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลกในครัง้นี ้ได้ยดึแนวทางกลวิธีการแปลของ 
Malone (1988) ทัง้ 9 กลวิธี ท่ีได้กลา่วมาในข้างต้น เป็นกรอบและเกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อมลู  
ในขัน้ตอนตอ่ไป  
 สว่นกลวิธีการแปลของผู้ เช่ียวชาญหรือนกัแปลของไทย นัน้ สพุรรณี ป่ินมณี (2555, 
หน้า 20-23) ได้สรุปการใช้เทคนิคหรือกลวิธีในการแปลของนกัแปลไทย ซึง่มีความคล้ายคลงึกบั
กลวิธีการแปลของ Malone (1988) ในด้านของแนวคดิ แตมี่ความแตกตา่งกนัท่ีช่ือเรียก โดยได้
รวบรวมไว้ดงัตอ่ไปนี ้

1. การใช้ค ายืมหรือค าทบัศพัท์ (Loan word or borrowed word) คือ การน าค าใน 
ภาษาอ่ืนมาเป็นภาษาของตวัเอง ซึง่สอดคล้องกบักลวิธี Equation และกลวิธี Substitution ของ 
Malone (1988)    
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   pizza 
 ภาษาฉบบัแปล  พิซซา่ 
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 ในกรณีนี ้เป็นการทบัศพัท์ โดยน าค าวา่ pizza มาใช้ในภาษาไทยวา่ พิซวา่ โดยไมมี่การ
เปล่ียนแปลงรูป และรักษาลกัษณะของภาษาเดมิไว้ 

2. ค าหนึง่ค ามีหลายความหมายให้เลือก (One form with variety of meanings) คือ  
วิธีท่ีต้องพึง่พาพจนานกุรม เพ่ือหาค าท่ีเหมาะสม ซึง่ผู้แปลก็ต้องรู้วิธีการเลือกความหมายท่ีถกูต้อง
ตรงกบับริบทของสิ่งท่ีแปลด้วย เปรียบเสมือนกลวิธี Divergence ของ Malone (1988) 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   ต้นไม้    
 ภาษาฉบบัแปล  tree, plant, wood, woods, arbour, arbor       

3. ค าหลายค ามีความหมายเดียวกนั  (One meaning with variety of forms)  
เน่ืองจากวฒันธรรมท่ีแตกตา่งท าให้การให้ความส าคญัของสิ่งตา่ง ๆ ก็ตา่งกนัไปด้วย และเม่ือให้
ความส าคญักบัสิ่งใดมาก ค าท่ีใช้เรียกเก่ียวกบัสิ่งนัน้  ๆ ก็จะมากตามไปด้วย กรณีนีเ้หมือนกบั
กลวิธี Convergence ของ Malone (1988) 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   ท้องฟ้า คคนางค์ คคันมัพร คคันางค์ คคันานต์ ดาราบถ       
 ภาษาฉบบัแปล  sky       

4. การเตมิ (Addition) คือ การขยายความหรือเพิ่มเตมิข้อความ เพ่ือความสมบรูณ์ 
ชดัเจนของข้อความ และเพื่อความเข้าใจของผู้อา่น ไมใ่ชก่ารเตมิเพ่ือความพอใจของผู้แปล      
เชน่ เพ่ือการวิจารณ์ การแสดงความคดิเห็น หรือเพ่ือแสดงความรู้สกึ  ฯลฯ โดยในกรณีนี ้              
มีความคล้ายคลงึกบั 2 กลวิธีการแปลของ Malone (1988) คือ กลวิธี Amplification และกลวิธี 
Diffusion   

5. การตดั (Deletion) คือ การตดัข้อความท่ีซ า้ซ้อน สบัสน วกวน ไมมี่ความส าคญั    
เป็นปัญหาตอ่ผู้อา่นบทแปล หรือไมมี่ประโยชน์ เน่ืองจากเป็นข้อมลูท่ีทราบกนัดีอยูแ่ล้ว               
ในวฒันธรรมภาษาแปลออกจากบทแปล มีความสอดคล้องกบักลวิธี Reduction ของ        
Malone (1988) 

6.  การใช้ค าจ าแนกประเภทอยา่งกว้าง ๆ (Generalization) เพ่ือเรียกสิ่งท่ีอาจไมเ่ป็น   
ท่ีรู้จกัในวฒันธรรมภาษาแปล หากแปลไปตามต้นฉบบัอาจจะสร้างความสบัสนแก่ผู้อา่นได้         
ในกรณีนี ้มีความสอดคล้องกบักลวิธี Condensation ของ Malone (1988)  
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 ตวัอยา่ง เชน่  
 ภาษาไทย ร าแมบ่ทแสดงทา่ตา่ง ๆ เชน่  เทพพนม สอดสร้อยมาลา กวางเดนิดง 
เมขลาลอ่แก้ว เสือท าลายห้าง ช้างท าลายโรง หนมุานผลาญยกัษ์ พระลกัษมณ์แผลงฤทธ์ิ ฯลฯ
 ภาษาองักฤษ  The master tunes in Thai classical dance portray the actions of 
celestial beings, humans and the natural environment. 
 ในท่ีนี ้ชาวตา่งชาตไิมส่ามารถเข้าใจถึงทา่ร าตา่ง ๆ ในวฒันธรรมไทย ดงันัน้ เพ่ือเป็น
การจ ากดัความทา่ร าตา่ง ๆ ของไทย และสามารถให้ชาวตา่งชาตเิข้าใจได้ง่าย คือ การจ าแนก
ประเภทโดยไมล่งรายละเอียดเป็นช่ือของแตล่ะทา่ร า แตใ่ช้การจ าแนกอยา่งกว้าง ๆ  

7. การแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีปรากฏในวฒันธรรมภาษาแปล (Cultural substitution)           
เม่ือผู้แปลเห็นวา่ ความเข้าใจเนือ้หาของผู้อา่นส าคญักวา่การเรียนรู้สิ่งท่ีอยูใ่นวฒันธรรมต้นฉบบั     
ก็อาจจะแปลโดยใช้สิ่งท่ีปรากฏในวฒันธรรมภาษาแปลแทนท่ี 
 ตวัอยา่ง เชน่  
 ภาษาไทย  ขนมชัน้ 
 ภาษาองักฤษ   cake 
 ภาษาไทย  ตะโก้ 
 ภาษาองักฤษ   pudding 
 ในกรณีนี ้ประเทศไทยกบัประเทศตะวนัตก มีการเรียกช่ือขนม ประเภทของขนม 
ลกัษณะรูปลกัษณ์ของขนมแตกตา่งกนัไป ดงันัน้ ในการเรียกช่ือขนมไทยนัน้ ประเทศตะวนัตก    
จงึน าเอาค าเรียกมาจากลกัษณะของขนมในประเทศตนเอง ซึง่มีความคล้ายคลงึกนัมาเรียกแทน
ช่ือขนมไทย เชน่ ขนมชัน้ มีลกัษณะคล้าย cake หรือ ตะโก้ มีลกัษณะคล้าย pudding  

8.  การปรับโครงสร้างใหม ่ คล้ายคลงึกบักลวิธี Reordering ของ Malone (1988)    
ประกอบด้วย การปรับโครงสร้างวลีใหม ่(Word reformation) กบัการปรับโครงสร้างประโยคใหม่ 
(Sentence reformation) เป็นการปรับเพ่ือความเป็นธรรมชาตขิองภาษาแปล เน่ืองจาก
ภาษาองักฤษกบัภาษาไทยนัน้ มีโครงสร้างท่ีไมเ่หมือนกนั เชน่ นามวลี ภาษาองักฤษเรียงค า
คณุศพัท์ มาก่อนค านาม แตท่างไวยากรณ์ในภาษาองักฤษกบัภาษาไทยนัน้กลบักนั คือ ค านาม 
มาก่อนค าคณุศพัท์ สว่นประโยคภาษาองักฤษต้องมีประธาน กริยา ชดัเจน แตใ่นภาษาไทยนัน้    
มีขอบเขตประโยคท่ีไมแ่นน่อน การละประธาน และการใช้กริยาหลาย ๆ ตวัตอ่ ๆ กนัไป               
เป็นเร่ืองปกต ิ 
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 ดงันัน้ หากจะแปลภาษาต้นฉบบัเป็นภาษาฉบบัแปลใด ก็ควรจะต้องปรับโครงสร้างให้
เข้ากบัภาษานัน้ ซึง่บางครัง้อาจจะต้องปรับให้เป็นไปตามความนิยมของเจ้าของภาษา เพ่ือความ
เหมาะสมและความเข้าใจของผู้ รับสารอยา่งสมบรูณ์ครบถ้วน ลกัษณะดงักลา่ว สามารถพบได้ใน
การแปลงานประเภทตา่ง ๆ เชน่ นวนิยาย ภาพยนตร์ วารสาร โฆษณา และงานแปลท่ีส าคญัอีก
ประเภทหนึง่คือ ขา่วสารตา่ง ๆ โดยเฉพาะ ขา่วกีฬา ซึง่กีฬาท่ีได้รับความสนใจจากผู้บริโภค
สว่นมาก มกัเป็นกีฬาตา่งประเทศ เชน่ ฟตุบอล เทนนิส กอล์ฟ ฯลฯ ท าให้เนือ้หาของขา่วเป็น 
ภาษาตา่งประเทศ สว่นมากเป็นภาษาองักฤษ ท าให้การแปลมีความจ าเป็นและส าคญัอยา่งยิ่ง   
ในการถ่ายทอดและน าเสนอขา่วสารในวงการกีฬาสูผู่้บริโภค 

ข่าว ข่าววิทยุกระจายเสียง ข่าวกีฬาในวิทยุกระจายเสียง 
 ขา่ว 
 ความหมายของขา่ว 
 ค าวา่ “ขา่ว” หมายถึง ค าบอกเลา่เร่ืองราว ซึง่โดยปกตมิกัเป็นเร่ืองใหมห่รือเป็นท่ีสนใจ
ค าบอกกลา่ว ค าเลา่ลือ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554, หน้า 190) 
 แตค่วามหมายของ “ขา่ว” นัน้ ยงัมีผู้คนอีกมากมายท่ีให้ค าจ ากดัความไว้ ซึง่ความหมาย
อาจเปล่ียนแปลงไปตามยคุสมยั สถานการณ์ หรือบคุคลผู้ให้ค าความหมาย ดงัท่ีจะยกตวัอยา่ง   
ให้ได้เห็น ดงันี ้
 หอมหวล ช่ืนจิตร (2527, หน้า 139) กลา่ววา่ ขา่ว คือ สารสนเทศ (Information) หรือ
ข้อมลูท่ีบอกถึงเหตกุารณ์ความเป็นไปตา่ง ๆ ท่ีเกิดขึน้โดยทัว่ไปอนัจะมีผลตอ่สวสัดภิาพและชีวิต
ของบคุคลทัง้ในและนอกสงัคมของผู้อา่น 
 ขา่ว คือ รายงานเหตกุารณ์ข้อเท็จจริง ข้อคดิเห็นท่ีเกิดขึน้เม่ือไมน่านมานี ้หรือสิ่งท่ีใหม่
แตย่งัไมเ่ป็นท่ีรู้จกั (เชวง จนัทรเขตต์ , 2528, หน้า 179; ประชนั วลัลิโก, 2516, หน้า 19) 
 มาลี บญุศริิพนัธ์ (2550, หน้า 104) ได้กลา่วไว้วา่ ขา่วต้องประกอบด้วยองค์ประกอบ
ส าคญั คือ ข้อเท็จจริงท่ีถกูต้อง ความน่าสนใจ ความส าคญั การรายงาน และผู้อ่าน ฉะนัน้       
การนิยามค าวา่ “ขา่ว” จงึเป็นไปอยา่งกว้างขว้าง เพ่ือให้ความหมายท่ีพิจารณาวา่สามารถ
ครอบคลมุคณุลกัษณะของขา่วได้มากท่ีสดุ กลา่วโดยสรุป ขา่ว คือ เหตกุารณ์หรือข้อเท็จจริงท่ี
ประชาชนสนใจใคร่รู้ เหตกุารณ์ หรือ “ข้อมลู” ท่ีรายงานให้ผู้อา่นทราบ สิ่งท่ีประชาชนสนใจ 
เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้และมีความส าคญั สิ่งท่ีบรรณาธิการตดัสินใจเลือกลงพิมพ์ สิ่งท่ีปรากฏใน
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หนงัสือพิมพ์ รายงานเหตกุารณ์ปัจจบุนัท่ีมีความเป็นธรรม รวดเร็ว ถกูต้อง เท่ียงตรง  หรืออะไร      
ก็ตามท่ีได้รับการน าเสนอในหนงัสือพิมพ์   
 นอกจากนี ้ปณุณรัตน์ พิงคานนท์ (2548, หน้า 5-6)  ยงัได้สรุปความหมายของขา่วไว้
ด้วยวา่  ขา่ว คือ การรายงานข้อเท็จจริง ข้อมลูรายละเอียด และเหตกุารณ์ตา่ง ๆ ให้ปรากฏสู่
สาธารณชน โดยเร่ืองท่ีรายงานต้องเป็นสิ่งท่ีนา่สนใจของประชาชนหรือของผู้รายงาน อาจเป็นสิ่งท่ี
เกิดขึน้แล้วในอดีต ก าลงัเกิดขึน้ในปัจจบุนั หรือจะเกิดขึน้ในอนาคต ทัง้เป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้ใน
ระยะเวลาสัน้เพียงวนัเดียว หรือระยะเวลานานเป็นเดือนเป็นปี   
 องค์ประกอบของขา่ว 
 ขา่วแบง่ออกเป็น 4 สว่น คือ  
 1.  พาดหวัขา่ว (Headline) คือ ข้อความส าคญัท่ีบอกให้รู้วา่เป็นเร่ืองเก่ียวกบัอะไร 
ครอบคลมุเนือ้หาอะไร เปรียบเหมือนช่ือเร่ือง เป็นสว่นบอกขา่วท่ีสัน้ท่ีสดุแตรั่ดกมุ สามารถดงึดูด
ความสนใจของผู้อา่นได้ในทนัที แตเ่น่ืองจากความสัน้และรัดกมุบางครัง้ต้องขยายความเสียก่อน
จงึจะทราบรายละเอียด แตใ่นบางพาดหวัขา่ว ผู้อา่นสามารถเข้าใจได้เลยทนัทีวา่เป็นเร่ืองเก่ียวกบั
อะไร (เชวง จนัทรเขตต์, 2528, หน้า 180; วลัลภา เออร์วายน์, 2556, หน้า  75)  
 ตวัอยา่ง เชน่   
 “’เอ็นรีเก'้ วดัก๋ึน ‘เป๊ป’” (สปอร์ตพลู, 2558) 
  “ผีซิวเดอปาย 25 ลป. ระบเุซ็น 4 ปี โวพาแชมป์” (สตาร์ ซอคเก้อร์ รายวนั, 2558) 
 “วูดเวิร์ดสัง่ผีสู ้เจ๊ง 156 ล. จ๊ิบ ๆ” (เดลินิวส์, 2558) 
 “‘ผีแดง’ สูสี ‘ปืนใหญ่’ บ๊ิกแมตช์พรีเมียร์” (ขา่วสด, 2558) 
 “ดึงยูเวนตสุเตะไทย 10 ส.ค.” (ไทยรัฐ, 2558) 
 2.  ขา่วน า (Lead) คือ วรรคน า ซึง่เป็นสาระส าคญัของเนือ้หาขา่วท่ีเขียนโดยยอ่ เพ่ือ
สร้างความเข้าใจทัว่ ๆ ไปแก่ผู้อา่น ภาษาท่ีใช้ในการเขียนความน าขา่วต้องเขียนด้วยข้อความท่ี
กระชบัรัดกมุ เลือกสรรค า โดยเฉพาะค ากริยา ค าวิเศษณ์ ท่ีท าให้เห็นภาพ แฝงอารมณ์ ความรู้สกึ 
ใช้ค าสัน้ ๆ คล้ายคลงึกบัพาดหวัขา่ว  
 3.  สว่นเช่ือมความน าขา่วกบัเนือ้เร่ือง (Neck) คือ ข้อความสัน้ ๆ ท่ีเช่ือมระหวา่งความ
น าขา่วกบัเนือ้เร่ือง เพื่อให้การเขียนขา่วนัน้เช่ือมโยงตอ่เน่ือง อาจจะมีหรือไมมี่ก็ได้  
 4.  เนือ้ขา่ว (Body) คือ สว่นท่ีอธิบายหรือขยายรายละเอียดของสว่นประกอบอ่ืน  ๆ ท่ีได้
กลา่วมาในข้างต้น เพ่ือให้ผู้อา่นทราบเร่ืองราวและเข้าใจล าดบัความส าคญัของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้
อยา่งชดัเจน 
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 ประเภทของขา่ว 
 สรุสิทธ์ิ วิทยารัฐ (2545, หน้า 59) ได้กล่าวถึงการแบง่ประเภทของขา่วไว้วา่  
ขา่วท่ีปรากฏอยูต่ามหน้าหนงัสือพิมพ์ วิทยหุรือโทรทศัน์ มีมากมายหลายประเภท ทัง้นีข้ึน้อยูก่บั
ความคดิ ทศันะ ประสบการณ์และการถือปฏิบตัขิองผู้จ าแนกเป็นส าคญัดงันี ้แบง่ตามระดบั  
ของขา่ว (Level) คือ  
 1.  ขา่วหนกั (Hard news) หมายถึง ขา่วท่ีให้สารประโยชน์ท่ีสร้างสรรค์ประโยชน์ให้แก่
สงัคม เป็นเร่ืองราวท่ีเข้าใจคอ่นข้างยาก จงึต้องอาศยัความคดิความรู้ ความสนใจ และต้องมี  
ภมูิหลงัเก่ียวกบัเร่ืองนัน้ ๆ จงึจะเข้าใจ ได้แก่ ขา่วการเมือง เศรษฐกิจ ตา่งประเทศ แรงงาน 
การศกึษา ศาสนา และสิ่งแวดล้อม  
 2.  ขา่วเบา (Soft news) หมายถึง เร่ืองราวท่ีเน้นให้เกิดความบนัเทิง สบายใจ มากกวา่
น าไปขบคดิเหมือนขา่วหนกั เป็นขา่วท่ีคนทัว่ไปให้ความสนใจ เพราะเป็นขา่วท่ีอา่นเข้าใจง่ายและ
มกัเน้นให้เกิดอารมณ์คล้อยตามมากกวา่ให้ความรู้และการศกึษา ได้แก่ ขา่วอาชญากรรม        
ขา่วสงัคม ขา่วกีฬา ขา่วบนัเทิง หรือขา่วตลกขบขนั  
 นอกจากนี ้ยงัมีการจ าแนกประเภทของขา่วตา่ง ๆ ออกตามชนิดของขา่ว (Kind of 
news) โดย สรุสิทธ์ิ วิทยารัฐ (2545, หน้า 59-61) ได้จ าแนกประเภทสอดคล้องกบัการจ าแนกขา่ว    
ของ ยงยทุธ รักษาศรี (2541, หน้า 44) ดงันี ้คือ 
 1.  ขา่วอาชญากรรม คือ การรายงานขา่วท่ีเก่ียวข้องกบัการฆาตกรรม ปล้นจี ้ลกัพาตวั 
ก่อวินาศกรรม การปลอมแปลง เป็นขา่วท่ีมกัเกิดขึน้ตามภาวะสภาพของสงัคม ท่ีสร้างความกดดนั
ให้บคุคลท าผิดกฎหมาย 
 2.  ขา่วการเมือง คือ เป็นขา่วเก่ียวกบัความเคล่ือนไหวทางด้านการบริหารของรัฐบาล
หรือเจ้าหน้าท่ีระดบับริหารของหนว่ยงานตา่ง ๆ  
 3.  ขา่วอบุตัเิหต ุอบุตัภิยั และภยัพิบตั ิคือ ขา่วท่ี เกิดขึน้โดยไมมี่ใครคาดคดิมาก่อน   
มกัเกิดจากความประมาทและความผิดปกตขิองธรรมชาต ิเป็นขา่วท่ีคนให้ความสนใจในขา่ว     
ความเสียหายแก่ชีวิตและทรัพย์สิน 
 4.  ขา่วศาล เป็นขา่วท่ีเกิดขึน้ตามกระบวนการยตุธิรรม ตามค าพิพากษาของศาล       
ทัว่ประเทศ ขา่วศาลจะได้รับความสนใจมากหรือน้อยขึน้อยูก่บัคูก่รณีเป็นคนดงัหรือไม ่หรือ        
ผลเสียหายท่ีเกิดขึน้กบัฝ่ายใดฝ่ายหนึง่มากมายขนาดไหน 
 5.  ขา่วเศรษฐกิจ เป็นการรายงานขา่วเก่ียวกบัเร่ืองสภาพหรือสภาวะของเศรษฐกิจ    
ซึง่สง่ผลกระทบตอ่วิถีชีวิตของประชาชนทัว่ไป   
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 6.  ขา่วการศกึษา เป็นการรายงานขา่วเก่ียวกบัการจดัระบบการศกึษาของรัฐในระบบ
ตา่ง ๆ และสภาพแวดล้อมของการศกึษา รวมถึงความก้าวหน้าของระบบการศกึษา การวิจยัตา่ง  ๆ  
 7.  ขา่วสงัคม เป็นขา่วเก่ียวกบับคุคลระดบัตา่ง ๆ ในสงัคมในสว่นของกิจกรรมความ
เคล่ือนไหวในการด าเนินชีวิตตา่ง ๆ เชน่ ขา่วการแตง่งาน การเปิดธุรกิจใหม ่งานเลีย้ง ฯลฯ 
 8.  ขา่วบนัเทิง เป็นขา่วท่ีเก่ียวข้องกบักิจกรรมของบคุคลในวงการท่ีสร้างความ
สนกุสนานแก่คนทัว่ไป เชน่ ขา่วของคนในวงการบนัเทิง ภาพยนตร์ ดนตรี หนงัสือ ฯลฯ  
 9.  ขา่ววฒันธรรม เป็นการรายงานขา่วท่ีเก่ียวข้องกบัความเจริญงอกงามของอารย-
ธรรมแหง่สงัคม เชน่ การแตง่กาย ภาษา ประเพณี วิถีชีวิต ความคดิ ความเช่ือ รวมถึงศลิปะแขนง
ตา่ง ๆ ฯลฯ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งการท าหน้าท่ีของส่ือมวลชนในการ “เฝ้าระวงั” ทางวฒันธรรม 
 10.  ขา่วกีฬา เป็นการรายงานการแขง่ขนักีฬาประเภทตา่ง ๆ รวมไปถึงความก้าวหน้า 
และความเคล่ือนไหวของการกีฬา  
 11.  ขา่วบริการ เชน่ ขา่วแจ้งความ รับสมคัร พยากรณ์อากาศ ราคาสินค้าประจ าวนั 
ฯลฯ  
 12.  ขา่วเกษตรกรรม อตุสาหกรรม การลงทนุ และขา่วพาณิชย์ เป็นขา่วท่ีจดัแยก
ประเภท ตามลกัษณะเฉพาะของสาขาวิชาชีพ เพ่ือแจ้งความเคล่ือนไหวของบคุคลในสาขาวิชาชีพ
ตา่ง ๆ  

ข่าววิทยุกระจายเสียง 
 ความหมายของขา่ววิทยกุระจายเสียง 
  ขา่ววิทยกุระจายเสียงหรือขา่ววิทย ุคือ การน าเสนอขา่วสาร หรือเหตกุารณ์ตา่ง ๆ         
ท่ีรวดเร็วกระชบัฉบัไวทางสถานีวิทยวุิทย ุโดยท่ีขา่วสารหรือสาระนัน้  ๆ จะเป็นการให้ภาพท่ีกว้าง ๆ 
ครอบคลมุเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ แตไ่มส่ามารถเจาะลกึได้มากนกั เน่ืองจากตดิข้อจ ากดัในเร่ืองของ
กรอบเวลา หรือตวัเลข สถิตท่ีิจะน ามาประกอบ เน่ืองจากขา่ววิทยมีุเวลาเพียงสัน้ ๆ หากลง
รายละเอียดท่ีเป็นตวัเลข ทศนิยม หรือร้อยละ จะท าให้ผู้ รับสารจดจ าข้อมลูได้ยาก (ศภุรัศมิ์       
ฐิตกิลุเจริญ, 2548, หน้า 87-88)  
 ลกัษณะของขา่ววิทยกุระจายเสียง 
 วิทยกุระจายเสียง เป็นอีกส่ือหนึง่ท่ีได้รับความนิยมในด้านการกระจายขา่วสารและ
ความเคล่ือนไหวตา่ง ๆ ให้กบัผู้ ฟัง ท าให้กระบวนการในการน าเสนอขา่วสารตา่ง ๆ ต้องมี
กระบวนการในการคดักรองขา่วสาร และต้องระมดัระวงัเพ่ือป้องกนัความผิดพลาดท่ีอาจเกิดขึน้ใน
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การน าเสนอขา่วสารและความเคล่ือนไหวตา่ง ๆ ดงันัน้ คณุลกัษณะท่ีดีในการน าเสนอขา่วสาร 
ควรประกอบด้วย 3 ประการ (มาลี บญุพนัธ์, 2550, หน้า 32-34) คือ  

1.   ความรวดเร็ว รายงานขา่วจากวิทยกุระจายเสียง สามารถรายงานให้ผู้ ฟังทราบ 
เหตกุารณ์ตา่ง ๆ ได้ทนัการณ์ และชว่ยลดชอ่งวา่งการรับรู้ขา่วสารระหวา่งผู้ ท่ีอาจมีอปุสรรคในการ
รับสารจากส่ือประเภทอ่ืน  

2.   ความนา่เช่ือถือ ในการน าเสนอขา่วผู้รายงานต้องมีจริยธรรมวิชาชีพ ควรรายงาน  
ขา่วสารโดยผา่นการคดักรองให้มีความถกูต้อง ชดัเจน เน่ืองจากวิทยกุระจายเสียงเป็นส่ื อ
สาธารณะท่ีสามารถแพร่กระจายขา่วสารได้อยา่งรวดเร็วและกว้างขวาง ดงันัน้ ความนา่เช่ือถือของ
ขา่วสาร จงึเป็นหวัใจส าคญัของส่ือกระจายเสียง 

3.   การเข้าถึงกลุม่ผู้ รับสาร ส่ือวิทยกุระจายเสียงเป็นส่ือท่ีสามารถเข้าถึงกลุม่ผู้ ฟัง  
จ านวนมากได้พร้อมกนั และสามารถเข้าถึงผู้ รับสารท่ีมีข้อจ ากดั เชน่ ผู้พิการทางสายตา ผู้ ท่ีอา่น
หนงัสือไมไ่ด้ ฯลฯ ท าให้วิทยกุระจายเสียงเป็นส่ือท่ีสะดวกในการส่ือสารกบัผู้ ฟังทกุเพศทกุวยัท่ีมี
ศกัยภาพในการส่ือสารตา่งกนั  

ข่าวกีฬาในวิทยุกระจายเสียง 
 ความหมายของขา่วกีฬาในวิทยกุระจายเสียง   
 ขา่วกีฬาในวิทยกุระจายเสียง หมายถึง ขา่วฟตุบอล ซึง่เป็นการรายงานความ
เคล่ือนไหวของการแขง่ขนัฟตุบอลโลก ปี 2014 ระหวา่งวนัท่ี 12 มิถนุายน ถึง 13 กรกฎาคม 2557 
โดยน าเสนอผา่นทางสถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ สถานีวิทยท่ีุน าเสนอขา่วสารความเคล่ือนไหว     
ด้านกีฬาและสาระบนัเทิง ออกอากาศตลอด 24 ชัว่โมง ผา่นคล่ืนวิทยคุวามถ่ี FM 96 MHz.และ
ทางเว็บไซต์ของทางคล่ืน radio.smmonline.net (ปณุณรัตน์ พิงคานนัท์, 2548; วลัลภา         
เออร์วายน์, 2556; สรุสิทธ์ิ วิทยารัฐ, 2545) 
 ลกัษณะของขา่วกีฬาในวิทยกุระจายเสียง 
 สนุิษฐา ยอดชีวนั (2535, หน้า 7-10) กลา่วไว้วา่ ขา่วกีฬาเป็นขา่วท่ีรายงานข้อเท็จจริง
และรายงานด้วยรวดเร็วเหมือนกบัขา่วอ่ืน ๆ แตข่า่วกีฬานัน้ มีลกัษณะเฉพาะท่ีแตกตา่งจากขา่ว
ประเภทอ่ืนๆ ดงันี ้ 
 
 
 



26 

 

 

 

1.  การเลือกเสนอเนือ้หา หากมองถึงประเภทขา่วแล้วนัน้ ขา่วกีฬาอาจดงู่ายในการ 
น าเสนอขา่ว แตใ่นทางปฏิบตัิ ผู้ ส่ือขา่วต้องเสาะหาประเดน็ท่ีสดใหม ่เป็นท่ีนา่สนใจ แตกตา่งและ
สามารถสร้างความสนกุสนาน บนัเทิง แก่ผู้บริโภคด้วย และเน่ืองจากกีฬามีหลากหลายประเภท 
การน าเสนอขา่วกีฬาประเภทตา่ง ๆ สามารถสง่ผลถึงความนิยมตอ่กีฬาแตล่ะประเภทอีกด้วย  

2.  การน าเสนอเนือ้หาของขา่วท่ีมีลกัษณะเป็นวงจร คือ การแขง่แขง่กีฬาแตล่ะประเภท  
จะมีการจดัการแขง่ขึน้เป็นประจ าทกุปี ซึง่สง่ผลให้การน าเสนอขา่วกีฬาเป็นไปตามกระบวนการ
เดมิท่ีผา่นมาเหมือนปีก่อนหน้า  

3.  ลกัษณะเฉพาะด้านผู้อา่น ขา่วกีฬาเป็นขา่วท่ีสามารถตดิตามได้ทกุเพศ ทุกวยั  
เน่ืองจากเป็นขา่วท่ีไมมี่ความตงึเครียด หรือสง่ผลถึงสภาพจิตใจในทางลบของผู้บริโภค อยา่งเชน่ 
ขา่วอาชญากรรม ขา่วเศรษฐกิจ ฯลฯ เพราะฉะนัน้ ผู้ ท่ีตดิตามขา่วกีฬามกัจะเป็นผู้ ท่ีมีบคุลิกภาพ
ร่าเริง ไมช่อบความตงึเครียด  

4.  ลกัษณะเฉพาะด้านลีลาการเขียน ขา่วกีฬาเป็นข่าวท่ีเน้นความสนกุสนานบนัเทิง  
ดงันัน้ การเขียนขา่วจงึเน้นลีลาการบรรยายให้เห็นภาพในการแขง่ขนั มีความตืน้เต้น เร้าใจ       
เพ่ือกระตุ้นอารมณ์ และความสนใจของผู้บริโภค การใช้ภาษาเน้นความเข้าใจง่าย สามารถ        
ใสค่วามรู้สกึของผู้ เขียนลงไปในขา่วได้ อาจมีการใช้สมญานาม วลีใหม่ ๆ หรือค าศพัท์เฉพาะ         
ในวงการฟตุบอลมาใช้ในขา่วด้วย สอดคล้องกบั Harriss, Leither and Johnson (1981, pp. 
388-392 อ้างถึงใน สพุรรณิการ์ ก าลงัหาญ, 2546, หน้า 14) กลา่วไว้วา่ ขา่วกีฬา เป็นขา่วท่ีมี
อิสระในการใช้ภาษาและลีลาการเขียนอยา่งเตม็ท่ี แตกตา่งจากขา่วประเภทอ่ืนท่ีไมส่ามารถท าได้  
 พเยาว์ เขตกลาง (2549, หน้า 15) ได้ศกึษาเก่ียวกบัการเขียนขา่วกีฬา โดยสรุปได้วา่ 
ลกัษณะการใช้ภาษาในการน าเสนอขา่วควรใช้ค า ประโยคท่ีถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ เป็นภาษา
ซึง่เหมาะสมกบัผู้บริโภคขา่วทกุเพศทกุวยั ใช้ค าท่ีสัน้ กะทดัรัด สะดดุตา ไมซ่บัซ้อน และกระชบั
เพ่ือความเข้าใจได้ง่าย   
 สรุปได้วา่ ลกัษณะของขา่วกีฬาในวิทยกุระจายเสียง นัน้ มีความพิเศษตา่งจากขา่ว
ประเภทอ่ืน ๆ คือ ในการน าเสนอขา่วผู้ เขียนสามารถแสดงความคดิเห็นหรือทศันะตา่ง ๆ ลงไป     
ในขา่วได้ รวมทัง้ ภาษา ลีลา ถ้อยค าในการน าเสนอนัน้ คอ่นข้างเป็นอิสระ เน้นความเข้าใจง่าย  
ไมต้่องเป็นภาษาทางการเหมือนขา่วประเภทอ่ืน และด้วยการน าเสนอผา่นคล่ืนวิทยกุระจายเสียง 
ท าให้ผู้บริโภคไมส่ามารถเห็นภาพได้ ดงันัน้ ในการรายงานขา่วกีฬาทางวิทยกุระจายเสียง  
ผู้ ส่ือขา่ว ผู้ เขียน ผู้แปลขา่ว หรือผู้รายงานขา่ว ต้องค านงึถึงผู้ รับสารวา่สามารถเข้าใจเนือ้หา      
ของขา่วได้ถกูต้อง ครบถ้วนหรือไม ่    
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 การส่ือขา่วกีฬาในวิทยกุระจายเสียง 
 ขา่วกีฬานัน้ มีลกัษณะพิเศษท่ีแตกตา่งขา่วประเภทอ่ืน ๆ คือ สามารถเขียนขา่วก่อนท่ี
จะมีการแขง่ขนัได้ ดงันัน้ ดรุณี หิรัญรักษ์ (2538, หน้า 114-117) ได้จ าแนกประเภทการส่ือขา่ว
กีฬาออกเป็น 2 ประเภท ดงันี ้ 

1. การส่ือขา่วกีฬาลว่งหน้าหรือก่อนเหตกุารณ์ โดยประเดน็ท่ีส าคญัในการน าเสนอ  
ดงันี ้ 
  1.1  การรายงานการเตรียมความพร้อมหรือการฝึกซ้อมของนกักีฬา โดยประเดน็ท่ี
สามารถน าเสนอได้ลว่งหน้า เชน่ ความส าคญัของการแขง่ขนั การวิเคราะห์วิจารณ์สถานการณ์
หรือสภาพความพร้อมก่อนการแขง่ขนั การน าเสนอสถิตกิารแขง่ขนัท่ีผา่นมา สภาพภมูิอากาศหรือ
ปัจจยัทางธรรมชาตท่ีิอาจมีผลต่อการแขง่ขนั ข้อมลูเก่ียวกบันกักีฬา เป็นต้น 
 2. การส่ือข่าวหลงัการแขง่ขนัหรือเหตกุารณ์ ประเดน็จะเน้นไปในทางการรายงานผล
การแขง่ขนั การสมัภาษณ์มมุมอง ความคดิเห็น ทศันะจากผู้ ฝึกสอนหรือนกักีฬา หรือเหตกุารณ์
ตา่ง ๆ ท่ีเกิดระหวา่งการแขง่ขนั มาใช้ในการน าเสนอขา่ว  

การแปลและกลวิธีการแปลพาดหวัข่าวกีฬาฟุตบอล 
 พาดหวัขา่ว เป็นสว่นแรกท่ีพบในขา่ว เป็นส่วนท่ีส าคญั เน่ืองจากพาดหวัขา่วแสดงให้
เห็นภาพรวมของขา่วทัง้หมด  ตามท่ี ประชนั วลัลิโก (2541) กลา่ววา่ พาดหวัขา่วเป็นการน าสว่นท่ี
เป็นประเดน็ท่ีส าคญัท่ีสดุมาเขียนในรูปแบบประโยคสัน้ ๆ ท่ีมีความยาวจ ากดั และได้ใจความ
ครอบคลมุเนือ้หาของขา่ว มีหน้าท่ีท าให้ขา่วเดน่และน่าสนใจมากย่ิงขึน้ สอดคล้องกบั ปณุณรัตน์ 
พิงคานนท์ (2548) และวลัลภา เออร์วายน์ (2556) ท่ีกลา่วถึงวตัถปุระสงค์ไว้ ดงันี ้

1.  หน้าท่ีในการดงึดดูหรือเรียกร้องความสนใจ โดยการน าสิ่งท่ีนา่สนใจจากเนือ้ขา่วมา  
เขียนพาดหวัขา่วให้เกิดความนา่สนใจ เน่ืองจากพาดหวัขา่วเป็นสิ่งแรกท่ีผู้ ฟังหรืออา่นจะได้ยิน 
หรือเห็นเป็นสิ่งแรกในการรับขา่วสาร ดงันัน้เวลาแปลพาดหวัขา่ว ผู้แปลจงึต้องรู้และเข้าใจวา่   
ควรใช้ค าแบบไหนในการพาดหวัขา่ว เพ่ือดงึดดูผู้อา่นหรือผู้ ฟังให้สนใจตดิตามเนือ้ขา่วตอ่ไปได้  

2.  หน้าท่ีให้ข้อเท็จจริงหรือแจ้งขา่ว พาดหวัขา่ว ควรเป็นข้อมลูหรือข้อความท่ีสัน้  
กะทดัรัด รัดกมุ และครอบคลมุเนือ้หาขา่วทัง้หมด โดยสามารถบอกข้อเท็จจริงเบือ้งต้นเก่ียวกับ
ขา่วนัน้ ๆ ได้วา่เป็นขา่วเก่ียวกบัอะไร และสามารถท่ีท าให้ผู้ ฟังหรือผู้อา่นเกิดความสนใจในการ
ตดิตามเนือ้ขา่วนัน้ ๆ ตอ่ไป 
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3. หน้าท่ีชว่ยให้การขายขา่ว คือ ท าหน้าท่ีดงึดดูความสนใจจากผู้บริโภคขา่วสาร  
และสามารถเชิญชวนหรือจงูใจให้ผู้บริโภคตดิตามขา่วตัง้แตต้่นจนจบได้   
 การแปลพาดหวัขา่วกีฬา  
 วลัลภา เออร์วายน์ (2556) การแปลข่าวกีฬาให้ได้ดีนัน้ ผู้แปลต้องท าความคุ้นเคยกบั
กีฬาประเภทนัน้ ๆ เสียก่อน เพราะกีฬาจะมีค าศพัท์เทคนิค และกตกิามารยาท ของแตล่ะประเภท
กีฬาท่ีไมเ่หมือนกนั รวมไปถึงการให้คะแนนก็ยงัแตกตา่งกนั ดงันัน้ การแปลพาดหวัขา่วกีฬา 
นอกจากผู้แปลจะต้องเข้าใจเร่ืองตา่ง ๆ เก่ียวกบัประเภทกีฬาแล้ว ผู้แปลยงัต้องเข้าใจความหมาย
และทว่งท านองการเขียนพาดหวัขา่วภาษาองักฤษ และสามารถถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทยได้ 
ด้วยลีลาตามแบบท่ีเป็นลกัษณะเฉพาะของผู้แปล พาดหวัขา่วกีฬา สว่นใหญ่มกัจะเน้นความต่ืนเต้น 
เร้าใจ ศพัท์ท่ีใช้จะเป็นศพัท์เฉพาะตวัของขา่วกีฬา    
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 Hot Tiger roars to runaway victory 
 “Hot” ในท่ีนี ้แปลวา่ เก่งกาจ ร้อนแรง  
 “roar” แปลวา่ สง่เสียงค าราม 
 “runaway” แปลวา่ ขาดลอย ทิง้หา่ง ชยัชนะ 
               “victory” แปลวา่ ชยัชนะ 
 จากพาดหวัขา่วนี ้ผู้แปลใชค่ าวา่ roar มีความหมายวา่ สง่เสียงค าราม และเป็นกิริยา
ของเสือ เพ่ือให้สอดคล้องกบัค าวา่ Tiger ซึง่เป็นช่ือของนกักีฬาท่ีถกูกลา่วถึงในพาดหวัขา่ว 
 Beckhem is the dangerous crosser in the world. 
   “crosser” แปลวา่ คนท่ีสง่บอล ราชาสง่บอล แปลได้วา่ เบคแฮมเป็นราชาสง่บอล         
ตวัฉกาจ 
 สิทธา พินิจภวูดล (2542) กลา่ววา่ การแปลพาดหวัขา่ว จะมีลกัษณะเป็นประโยคสัน้ ๆ 
หรือวลีสัน้ ๆ และค ายอ่ ซึง่ได้แบง่ออกไว้เป็นสองประเภท คือ 
 1.  พาดหวัขา่วท่ีเป็นประโยคสัน้ ๆ ซึง่สามารถแปลได้ทนัที โดยรักษาข้อความไว้        
ได้อยา่งถกูต้องครบถ้วน 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   English, Scotland face rugby’s big two  
 ภาษาฉบบัแปล   องักฤษ สก็อตแลนด์ พบสองทีมรักบีย้กัษ์ใหญ่  
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2. พาดหวัขา่วท่ีเป็นวลีหรือกลุม่ค า พาดหวัขา่วประเภทนี ้จะละข้อความไว้  ในฐานท่ี 
เข้าใจ แตส่ว่นท่ีละไว้จะไปปรากฏในสว่นเนือ้หาของขา่วแทน  
 นอกจากนี ้ยงัพบตวัอยา่งในการใช้อกัษรยอ่ หรือค ายอ่ ในการพาดหวัขา่ว โดย ล าดวน 
(ธนพล) จาดใจดี (2543) 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   Veeraphol becomes new WBC champion  
 ภาษาฉบบัแปล   วีระพลกลายเป็นแชมป์ดบัเบลิยบูีซี คนใหมไ่ปแล้ว 
 โดยใช้อกัษรยอ่มาชว่ยให้พาดหวัขา่วดกูระชบัขึน้ จาก The World Boxing Council  
ยอ่เป็น  WBC และยงัพบอีกหนึง่ตวัอยา่งในการใช้วลีหรือกลุม่ค า ในการพาดหวัขา่ว โดย พิสิฐ     
วิเศษชยัยะ (2551) 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   All pain, big gain  
 ภาษาฉบบัแปล   ความเจ็บปวดทัง้หมดเป็นความก้าวหน้าท่ียิ่งใหญ่ 
 จากพาดหวัขา่วนี ้ผู้พาดหวัขา่วใช้เพียงวลีสัน้ ๆ เพ่ือให้ผู้บริโภคเกิดความสนใจท่ีจะ
ตดิตามเนือ้หาสาระของขา่วตอ่ไปในเนือ้ขา่ว โดยรายละเอียดของขา่วนีก้ลา่วถึง การคว้าชยัชนะ
ของ Andy Roddick นกักีฬาเทนนิสจากอเมริกนั โดยขณะท่ีแขง่ขนันัน้ เขาเกิดอาการเป็นตะคริว 
จงึท าให้เขาชนะมาได้อยา่งยากล าบากนัน้เอง  
  กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล 
  ขา่วกีฬา เป็นขา่วท่ีมีความแตกต่างไปจากขา่วอ่ืน ๆ เน่ืองจากพาดหวัขา่วกีฬา จะเน้น 
ความต่ืนเต้น เร้าใจ และเน้นการใช้ค าศพัท์ท่ีเป็นศพัท์เฉพาะทางในการกีฬา ซึง่ นนัทนา สิทธิรักษ์ 
(2545) ได้พบวา่ ลกัษณะการใช้ภาษาการแปลและการปรับบทในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล 
มีดงัตอ่ไปนี ้ 
  ลกัษณะการใช้ภาษาในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล    
 1.  การถ่ายทอดตวัอกัษรและการใช้ค าทบัศพัท์ คือ การท่ีผู้แปลถ่ายทอดตวัอกัษร  
(Transliteration) ในกรณีท่ีท่ีค าในภาษาต้นฉบบัเป็นค าศพัท์เฉพาะ เชน่ ช่ือคน ช่ือสโมสรฟตุบอล 
หรือช่ือสมาคมฟตุบอล ฯลฯ  
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   Djalminha handed two-match ban after Valencia incidents

ภาษาฉบบัแปล   ดลัมินญ่า โดน แบน 2 นดั แถมปรับอีก 



30 

 

 

 

 ค าวา่ Djalminha คือ ช่ือของนกัฟตุบอล ซึง่ไมส่ามารถบรรยายเป็นภาษาไทยได้ จงึต้อง
ใช้ค าทบัศพัท์แทน 
 2.  การใช้อกัษรยอ่ ค ายอ่ หรือค าตดั คือ การท่ีผู้แปลสร้างจดุเดน่ และความกระชบั  
ให้กบัหวัข้อขา่ว โดยใช้อกัษรยอ่ ค ายอ่ หรือค าตดั  
 ตวัอยา่ง เชน่  
 ภาษาต้นฉบบั  Paraguayan player banned for 90 days for pushing referee 
 ภาษาฉบบัแปล ส. บอลปารากวยัแบนกองหน้าเถ่ือน 90 วนั 
 ในกรณีนี ้ส.ยอ่มาจากค าวา่ สมาคม เพ่ือสร้างความกระชบัให้กบัพาดหวัขา่วนี  ้ 
โดยผู้แปลได้น าข้อมลูจากเนือ้หาของขา่วมาเพิ่มเตมิในรายละเอียดของพาดหวัขา่วฉบบัภาษาไทย  

3.  การใช้ค าซ้อน คือ การท่ีผู้แปลใช้ค าท่ีเกิดจาการน าหนว่ยค าอิสระท่ีมีความหมาย 
ใกล้เคียง เหมือนกนั หรือมีความหมายในทิศทางเดียวกนั หรืออาจมีความหมายขดัแย้งกนัสองค า
มาเข้าคูก่นั เพ่ือให้เกิดเป็นค าใหม ่เพ่ือให้พาดหวัขา่วเกิดภาพพจน์ท่ีชดัเจนขึน้   

ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  Bordeaux chase Porto’s Capucho 
 ภาษาฉบบัแปล บอร์กโดซ์ ไล่ล่า คาปโูช ่

4. การใช้ค าและวลีรุนแรงเกินจริง คือ การใช้ถ้อยค าหรือวลีท่ีรุนแรงเกินจริง เพื่อเป็น  
การกระตุ้นอารมณ์ เร้าอารมณ์ ของผู้อา่น 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  Bulgaria defeats Mexico 2-0 in World Cup preparation game  
 ภาษาฉบบัแปล เม็กซิโก โดน บลัแกเรีย เผาเคร่ืองคาบา้น 

 ค าวา่ “โดน...เผาเคร่ืองคาบ้าน” แสดงให้เห็นถึงความดเุดือดในการแขง่ขนั และแสดงให้
ถึงความพา่ยแพ้ท่ีชดัเจน 

5.  การใช้ค าสแลง คือ เป็นค าท่ีเกิดขึน้ชัว่ครัง้ชัว่คราวตามยคุสมยั นิยมพดูกนัในบางกลุม่  
บางคณะ มีลกัษณะตายไป แล้วเกิดใหมต่ามยคุสมยัท่ีเปล่ียนไป ผู้แปลน าค าสแลงมาใช้ เพ่ือให้ผู้อา่น
เกิดความสนกุสนานมากยิ่งขึน้ และสร้างลีลาภาษาในการพาดหวัขา่วให้ดแูปลกออกไป  
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   Roma’s Batistuta sidelined for another week  
 ภาษาฉบบัแปล   บาร์ตโิลก์คมัแบ๊ก ฉะ มิลาน 21 ม.ค.  
 ค าวา่ “ฉะ” ในท่ีนี ้หมายถึง ตอ่สู้หรือแขง่ขนั 
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6. การใช้ค าท่ีมีค าความหมายโดยนยั คือ การใช้ความหมายแฝงเร้น หรือเป็นค าท่ีมี 
ความหมายอ่ืนนอกจากค าความหมายโดยตรง ใช้เพ่ือให้ผู้อา่นเห็นภาพชดัเจน และท าให้พาดหวั 
ขา่วมีชีวิตชีวามากขึน้ 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   I’m no quitter says Spurs boss Graham  
 ภาษาฉบบัแปล   บิก๊จอร์จลัน่ไมข่อลา เก้าอี้   
 ค าวา่ “เก้าอี”้ ความหมายโดยตรง คือ ท่ีส าหรับนัง่ แตใ่นท่ีนี ้หมายถึง ต าแหนง่  

7. การใช้สญัลกัษณ์ สมญานาม และช่ือเลน่ สามารถเป็นตวัแสดงถึงเอกลกัษณ์  
คณุสมบตัเิดน่เฉพาะตวั ความสามรถ พฤตกิรรม บทบาท ถ่ินก าเนิด หรือฐานะของบคุคล ห รือสิ่งท่ี
ถกูตัง้สมญานามนัน้ ๆ   

ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั   Sheringham rules out treble chance 
 ภาษาฉบบัแปล  เชอริงแฮมยอมรับ ผี คงไมเ่ฮงอีก 
 ในท่ีนีผู้้แปลใช้ค าวา่ “ผี” ซึง่เป็นสมญานามของ “ทีมแมนเชสเตอร์ ยไูนเตด็”  

8. การปรุงแตง่ภาษาเพ่ือให้เห็นภาพ คือ การใช้ภาษาเพ่ือแสดงภาพเหตกุารณ์ ท่ีท าให้  
ผู้อา่นรู้สกึถึงเหตกุารณ์จริง และเป็นการสร้างสีสนัให้กบัพาดหวัขา่ว  
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  Bulgarian Peev signs for Ukraine’s Dynamo 
 ภาษาฉบบัแปล ปีฟ ยา้ยซบ เคียฟ 
 ในท่ีนีผู้้แปลใช้ค าวา่ “ย้ายซบ” เพ่ือแสดงภาพให้เห็นวา่เป็น การย้ายทีม 

9. การใช้ภาษาพดู คือ การใช้ภาษาท่ีเป็นกนัเอง เพ่ือสร้างความเป็นกนัเองแก่ผู้อา่น    
ตวัอยา่ง เชน่ 

 ภาษาต้นฉบบั  Venables attackas FA for appointing Eriksson 
 ภาษาฉบบัแปล ทีวี ด่า เอฟเอเร่ืองอีริคส์สนั 

 ในท่ีนีผู้้แปลใช้ค าวา่ “ดา่” ซึง่เป็นภาษาพดู หมายถึง การตอ่วา่ 
10. การใช้ค าศพัท์เฉพาะท่ีเก่ียวข้องกบัวงการฟตุบอล คือ การน าค าท่ีใช้ในวงการ 

ฟตุบอลจนเป็นท่ีรู้จกัและเข้าใจกนัดีในแวดวงผู้บริโภค หากต้นฉบบัภาษาองักฤษเป็นค าศพัท์
ธรรมดา ผู้แปลก็เลือกท่ีจะใช้ศพัท์เฉพาะลงไปแทนในพาดหวัขา่ว เน่ืองจากสร้างสีสนัให้กบัพาดหวั
ขา่วแล้ว ยงัสามารถท าให้ขา่วมีจดุเดน่มากขึน้ด้วย  
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 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  Knee injury forces West Ham defender Margas to guit 
 ภาษาฉบบัแปล มาร์กาส แขวนสตัด๊ แล้ว 
 ในท่ีนีผู้้แปลใช้ค าวา่ “แขวนสตัด๊” ซึง่เป็นศพัท์ในวงการฟตุบอล หมายถึง การเลิก
ประกอบอาชีพนกัฟตุบอล 
 การปรับบทในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล โดยมีการแบง่ออกเป็น 2 ระดบั คือ 
ระดบัค า และระดบัประโยค ดงันี  ้
 การปรับบทแปลระดบัค า คือ การปรับแตง่หรือเปล่ียนแปลงค าในภาษาต้นฉบบั 

1. การเตมิค า เพ่ือให้ข้อมลูเพิ่มเตมิ จากภาษาต้นฉบบั หรือการเตมิเพ่ือแสดงอารมณ์  
ความรู้สกึของผู้แปลลงไป 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
    ภาษาต้นฉบบั  Amuneke of Spainus Albacete out for three months 
 ภาษาฉบบัแปล อมนูิเก้โชคร้ายพกั 3 เดือน 
 ในท่ีนี ้ผู้แปลเตมิค าวา่ โชคร้าย ซึง่เป็นการแสดงความรู้สกึของตนเองลงไปในพาดหวั
ขา่วด้วย 

2. การตดัค า เน่ืองจากบางข้อมลูอาจเป็นข้อมลูท่ีผู้ตดิตามขา่วฟตุบอลทราบกนัดี      
อยูแ่ล้ว ผู้แปลจงึตดัสว่นนัน้ออก เพ่ือลดความเยิ่นเย้อของพาดหวัขา่ว 

ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  Antlers look for Japan treble victory 
 ภาษาฉบบัแปล แอนท์เลอร์สจอ่ซิวทริปเปิล้แชมป์  
 ผู้แปล ตดัค าวา่ Japan ออก เน่ืองจากเป็นท่ีทราบกนัดีอยูแ่ล้วในผู้ตดิตามขา่วฟตุบอล
วา่ ทีมแอนท์เลอร์สเป็นทีมท่ีอยูใ่นประเทศญ่ีปุ่ น 

3. การแทนท่ีค าหรือวลี ผู้แปลอาจน าค าหรือวลีท่ีมีความหมายกว้าง ๆ  มาแทนท่ีค า 
หรือวลีท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง หรืออาจเป็นการนค าหรือวลีท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง 
มาแทนท่ีค าหรือวลีท่ีมีความหมายกว้าง ๆ ก็ได้ 

ตวัอยา่ง เชน่ 
   ภาษาต้นฉบบั  Norway bar three leading players from national team 

 ภาษาฉบบัแปล นอร์เวย์ตดัโอเล่, ยอห์นเซ่น พร้อม อีเวอร์เว่น ฐานปฏิเสธ
สญัญาสปอนเซอร์  
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 ในท่ีนี ้ผู้แปลได้ใช้ช่ือนกัฟตุบอลระบลุงไปในพาดหวัขา่ว แทนวลี three leading 
players ท าให้พาดหวัขา่วมีความชดัเจนมากย่ิงขึน้ 

4. การตีความหมายค าหรือวลี เน่ืองจากในบางกรณีผู้แปลนัน้ ไมไ่ด้แปลค าบางค าใน 
พาดหวัขา่วแบบตรงตวั แตก่ลบัแปลโดยการตีความหมายตามความรู้สกึ หรือความเข้าใจของผู้
แปลแทน 

ตวัอยา่ง เชน่ 
   ภาษาต้นฉบบั  Maradona wants to play for Argentina one more time 

 ภาษาฉบบัแปล มาราโดนา่ขอเลน่ทีมชาติอีกนดั 
 ในท่ีนี ้ผู้แปลได้ตีความค าวา่ ทีมชาต ิมาจาก Argentina แตค่วามหมายของพาดหวัขา่ว
นีก็้ยงัอยูค่รบถ้วน 

การปรับบทแปลระดบัประโยค คือ การปรับโครงสร้างของประโยค เพ่ือให้ภาษาใน  
พาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลฉบบัแปลนัน้ สามารถส่ือสารความหมายท่ีดีท่ีสดุให้แก่ผู้ รับสารได้  

1. การเพิ่มความ เพ่ือเป็นการขยายความของพาดหวัขา่ว หรืออาจเพ่ือให้ข้อมลูเพิ่มเตมิ  
ตวัอยา่ง เชน่ 
ภาษาต้นฉบบั  Injured Ronaldo kicks a ball again  

 ภาษาฉบบัแปล โรนลัโด้ซ้อมบอลโชว์หลงัหายเจ็บ มัน่ใจคืนฟอร์มสดุยอด    
ช่วยอินเตอร์ 
 ในพาดหวัขา่วนี ้ผู้แปลได้เพิ่มเตมิข้อความ “มัน่ใจคืนฟอร์มสดุยอดชว่ยอินเตอร์”      
เพ่ือเป็นการให้ข้อมลูแก่ผู้อา่น 

2. การตดัความ บางครัง้ในการแปลพาดหวัขา่วผู้แปลอาจตดัข้อความบางสว่นซึง่อาจ  
ไมส่ าคญั หรือไมส่ง่ผลกระทบกบัความหมายของพาดหวัขา่วออก 

ตวัอยา่ง เชน่ 
ภาษาต้นฉบบั  Paraguayan player banned for 90 days for pushing  

referee  
 ภาษาฉบบัแปล ส.บอลปารากวยัแบนกองหน้าเถ่ือน 90 วนั  

ในพาดหวัขา่วนี ้ผู้แปลได้ตดัข้อความ for pushing referee ออก โดยใจความส าคญั 
ของขา่วท่ีต้องการบอกวา่ นกัฟตุบอลกองหน้าของทีมชาตปิารากวยัถกูห้ามลงเลน่ในการแขง่ขนั
นัน้ ยงัอยูค่รบ  
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3. การรวบความ ผู้แปลท าเพ่ือให้พาดหวัขา่ว มีความกระชบัย่ิงขึน้ 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  Valencia coach seeks some love and respect  
 ภาษาฉบบัแปล โค้ชบาเลนเซียขอ ความไวใ้จ จากแฟนบอล 
 ในพาดหวัขา่วนี ้แทนท่ีผู้แปลจะใช้การแปลค าวา่ love and respect วา่ ความรักและ
ความนบัถือ แบบตรงตวั ผู้แปลกลบัเลือกใช้การรวบความเป็น ค าวา่ ความไว้ใจ  

4. การปรับวลีเป็นประโยค ใช้เพ่ือให้พาดหวัขา่วท่ีแปลออกมา มีความถกูต้องตามหลกั 
ไวยากรณ์ 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  Anelka in trouble after clash with journalist 
 ภาษาฉบบัแปล นกัขา่วแจ้งความฟ้องอาเนลก้าตบหน้า  
 ในกรณีนี ้หากผู้แปลท าการแปลพาดหวัขา่วแบบตรงตวั พาดหวัขา่วก็จะออกมาแบบ 
ไมส่ามารถส่ือความหมายได้ ดงันัน้ผู้แปลจงึปรับพาดหวัขา่วให้เป็นประโยคท่ีถกูต้องในภาษา 
ฉบบัแปล 

5. การสลบัต าแหนง่ประธานและกรรม 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  Hamburg sign Dutch striker Erik Meijer from Liverpool 
 ภาษาฉบบัแปล ไมเยอร์ลาหงส์ไปสิงห์เหนือแล้ว  
 ในท่ีนี ้ผู้แปลท าการสลบัต าแหนง่ประธานในภาษาต้นฉบบั คือ Hamburg มาเป็นกรรม
ในภาษาฉบบัแปล และให้ Meijer ซึง่เป็นกรรมในภาษาต้นฉบบั มีเป็นประธานในภาษาฉบบัแปล
แทน เน่ืองจาก ต้องการเน้นท่ีตวันกัฟตุบอลมากกวา่ช่ือทีมฟตุบอล  

6. การเรียบเรียงพาดหวัขา่วใหม่  เพ่ือให้เกิดความเหมาะสมกบัภาษาฉบบัแปล และ 
เพ่ือการส่ือสารความหมายท่ีถกูต้องของพาดหวัขา่ว 
 ตวัอยา่ง เชน่ 
 ภาษาต้นฉบบั  It’s not over yet says Rangers De Boer  
 ภาษาฉบบัแปล โรนลัด์ เดอ บวัร์ มัน่ใจเรนเจอร์สท าฟอร์มไลล่า่จา่ฝงูเซลตกิ    
ได้ทนัแน่ 
 ในกรณีนี ้หากผู้แปลพาดหวัขา่วแปลตามหลกัไวยากรณ์ของภาษาต้นฉบบั ความหมาย
ท่ีได้ออกมา อาจไมส่ามารถส่ือสารให้ผู้ รับสารเข้าใจได้ ดงันัน้ จงึต้องมีการเรียบเรียงพาดหวัขา่ว  
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ให้ใหม ่เพ่ือให้เหมาะสมตามหลกัของไวยากรณ์ในภาษาฉบบัแปล และสามารถส่ือความหมาย    
ท่ีถกูต้องได้ด้วย 
 จากผลการวิจยักลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลท่ีพบในงานวิจยัของ นนัทนา 
สิทธิรักษ์ (2545) ท าให้ผู้วิจยัมีความสนใจในการท าการวิจยัเก่ียวกบักลวิธีการแปลพาดหวัขา่ว
กีฬาฟตุบอลโลกในครัง้นี ้เน่ืองจากงานวิจยัของ นนัทนา สิทธิรักษ์ นัน้ ท าการวิเคราะห์ข้อมลู   
โดยไมไ่ด้มีกรอบกลวิธีการแปลเอเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ซึง่แตกตา่งกบัการวิจยัในครัง้นี ้คือ   
มีกรอบกลวิธีการแปลของ Malone (1988) เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ข้อมลู และเป็นการวิเคราะห์
พาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลท่ีปรากฏในส่ือตา่งชนิดกนั คือ งานวิจยัของ นนัทนา สิทธิรักษ์ เป็นการวิจยั
กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลในหนงัสือพิมพ์สตาร์ ซอคเก้อร์ ฉบบัรายวนั สว่นการวิจยั   
ในครัง้นี ้เป็นการศกึษากลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ของส่ือวิทยกุระจายเสียง 
คือ สถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz.  

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 งานวิจยัในประเทศ มีผู้วิจยัหลากหลายท่ีได้ศกึษาเก่ียวกบัการใช้ภาษา การใช้ค า       
ในขา่วกีฬา โครงสร้างในการพาดหวัขา่วกีฬา และกลวิธีการแปลขา่วกีฬา โดยแบง่เป็นประเภท    
ดงันี ้

1. การศกึษาและวิเคราะห์เก่ียวกบัการใช้ภาษา การใช้ค า ในขา่วกีฬา มีผู้วิจยัได้ศกึษา 
ไว้มากมาย ได้แก่ พเยาว์ เขตกลาง (2549, บทคดัยอ่) พบผลการวิจยัวา่ การใช้ภาษาของกีฬาตา่ง ๆ 
สามารถจ าแนกออกเป็น 3 ประเภท คือ ลกัษณะการใช้ค าบง่บอกลกัษณะกิริยาแสดงอาการและ
การเคล่ือนไหว การใช้ค าบง่บอกลกัษณะกิริยาแสดงอารมณ์ความรู้สกึ และการใช้ค าบง่บอก
ลกัษณะกิริยาแสดงเสียง โดยลกัษณะท่ีพบมากท่ีสดุ คือ การใช้ค าบง่บอกลกัษณะกิริยาแสดง
อาการและการเคล่ือนไหวมากท่ีสดุ เชน่ อาการตอ่สู้  หรือถกูท าร้ายอยา่งหนกั รองลงมา คือ การใช้
ค าบง่บอกลกัษณะกิริยาแสดงเสียง ลกัษณะท่ีพบคือ ลกัษณะเสียงดงั  
 สว่นการใช้ภาษาในกีฬาฟตุบอล โดย ศวิริน แสงอาวธุ (2548, บทคดัยอ่) พบวา่ มีการใช้
ภาษา ซึง่แบง่ออกได้ 3 ประเภท เช่นกนั แตมี่ลกัษณะตา่งกนั คือ การใช้ค า การใช้ส านวน และ 
การใช้โวหารภาพพจน์ ซึง่สามารถสรุปได้วา่ ในการใช้ค านัน้ มีการใช้ค าศพัท์ภาษาตา่งประเทศ 
การตัง้สมญานาม การใช้ค าสแลง การใช้ค าเฉพาะวงการกีฬาฟตุบอล โดยการใช้ค าท่ีพบมากท่ีสดุ 
3 ล าดบั คือ อนัดบัแรก เป็นการใช้ค าทบัศพัท์ภาษาตา่งประเทศ รองลงมา คือ การตัง้สมญานาม 
และอนัดบัท่ี 3 เป็นการใช้ค าศพัท์เฉพาะวงการกีฬาฟตุบอล สว่นการใช้ส านวน พบวา่ การใช้
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ส านวนเดมิ ส านวนตามรูปเดมิ การใช้ส านวนท่ีเปล่ียนแปลงไปจากรูปเดมิ และการใช้ส านวนใหม ่
โดยผลการวิเคราะห์ พบวา่ ผู้ เขียนขา่วใช้ส านวนเดมิและส านวนใหมใ่นการเขียนขา่วกีฬาฟตุบอล
มีจ านวนใกล้เคียงกนั และในการใช้โวหารภาพพจน์ พบวา่ มีการใช้อปุมา อุปลกัษณ์ อตพิจน์ 
บคุลาธิษฐาน และการใช้สทัพจน์ โดยจากการวิเคราะห์ พบวา่ มีการใช้โวหารอปุมามากท่ีสดุ    
สว่นการใช้โวหารสทัพจน์พบน้อยท่ีสดุ  
 อีกลกัษณะท่ีพบจากการใช้ภาษาในขา่วกีฬาฟตุบอล คือ ผลการวิจยัของ ฐิตมิา นวลป่ิน 
(2548, บทคดัยอ่) ได้สรุปผลการวิจยัไว้วา่ ใช้ค ากิริยาในรูปของกรรตวุาจก (กิริยาท่ีบง่บอกวา่
ประธานเป็นผู้กระท า) มากถึงร้อยละ 88.35 การใช้ค ากิริยาในรูปกรรมวาจก (กิริยาท่ีบง่บอกวา่
ประธานเป็นผู้ถกูกระท า) คดิเป็นร้อยละ 11.65    

2.  การศกึษาเก่ียวกบัโครงสร้างภาษาองักฤษท่ีใช้ในการพาดหวัขา่วกีฬา โดย  
สพุรรณิการ์ ก าลงัหาญ (2546, บทคดัยอ่) ได้ศกึษาโครงสร้างภาษาองักฤษท่ีใช้ในการพาดหวัขา่ว
กีฬาท่ีพบมากท่ีสดุในหนงัสือพิมพ์เดอะเนชัน่และหนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์ คือ โครงสร้าง      
พาดหวัขา่วกลุม่กริยา โดยปรากฏในหนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์  ร้อยละ 95.80 และใน
หนงัสือพิมพ์เดอะเนชัน่ ร้อยละ 87.23 ตามล าดบั โครงสร้างภาษาองักฤษท่ีใช้ในการพาดหวัขา่ว
กีฬา เม่ือพิจารณาตามหน้าท่ีของขา่ว หน้าท่ีเชิงบอกเลา่ พบมากท่ีสดุ โดยปรากฏในหนงัสือพิมพ์
ทัง้สองฉบบัร้อยละ 99.64 และร้อยละ 98.91 ตามล าดบั สว่นความซบัซ้อนของของโครงสร้าง 
พาดหวัขา่ว เม่ือพิจารณาตามประเภทของอนปุระโยค พบวา่ โครงสร้างพาดหวัขา่วกีฬา
ภาษาองักฤษจากหนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์ มีความซบัซ้อนมากกวา่โครงสร้างพาดหวัขา่ว
ภาษาองักฤษจากหนงัสือพิมพ์เดอะเนชัน่ โดยปรากฏในหนงัสือพิมพ์ทัง้สองฉบบัร้อยละ 23.54 
และร้อยละ 10.40 ตามล าดบั และเม่ือพิจารณาความซบัซ้อนของโครงสร้างพาดหวัขา่วจาก
จ านวนอนปุระโยค  ท่ีปรากฏ พบวา่ หนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์และหนงัสือเดอะเนชัน่                
มีพาดหวัขา่วกีฬาภาษาองักฤษท่ีประกอบด้วยอนปุระโยค ร้อยละ 23.54 และร้อยละ 10.40 
ตามล าดบั นอกจากนี ้หนงัสือพิมพ์ทัง้สองฉบบัมีการใช้ค าขยายค านาม ทัง้ในต าแหนง่หน้า
ค านามหลกั หลงัค านามหลกั  และทัง้หน้าและหลงัค านามหลกั โดยพบวา่ พาดหวัขา่วกีฬา
ภาษาองักฤษจากหนงัสือพิมพ์บางกอกโพสต์ มีจ านวนค าขยายค านามมากกวา่หนงัสือพิมพ์
เดอะเนชัน่    

3.  การศกึษาเก่ียวกบักลวิธีการแปลขา่วจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยงานนิพนธ์นี ้  
ได้น าเสนอไว้ 2 ทา่น ดงันี ้นนัทวรรณ มว่งใหญ่ (2545, บทคดัยอ่) ได้วิเคราะห์กลวิธีในการแปล
ขา่วตา่งประเทศ พบวา่ มีการใช้เกณฑ์กลวิธีการแปลของ สญัฉวี สายบวั ได้แก่ การเตมิค าอธิบาย  
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การใช้วลีหรือประโยคแทนค า การใช้ค าท่ีอ้างอิงถึงความหมาย ท่ีกว้างขึน้แทนค าท่ีอ้างอิงถึง      
สิ่งท่ีเฉพาะกวา่ การเตมิตวัเช่ือมระหวา่งกลุม่ความคดิตา่ง ๆ การตดัค าหรือส านวนทิง้ไป การแทน
เสียงท่ีตรงหรือใกล้เคียงกบัเสียงของค าในต้นฉบบั (การใช้ค าทบัศพัท์) การปรับระดบัโครงสร้าง
ของค า การปรับระดบัโครงสร้างของประโยค และการปรับโครงสร้างในยอ่หน้า โดยผลการวิเคราะห์ 
พบวา่ ผู้แปลใช้การแทนเสียงท่ีตรงหรือใกล้เคียงกบัเสียงของค าในต้นฉบบั (การใช้ค าทบัศพัท์) 
มากท่ีสดุ สว่นการปรับระดบัโครงสร้างของค านัน้ ถกูน ามาใช้น้อยท่ีสดุ และไมมี่การใช้วลีหรือ
ประโยคแทนค าเลย อยา่งไรก็ตาม ผู้แปลได้มีกลวิธีในการแปลท่ีนอกเหนือจากหลกัดงักลา่ว
ข้างต้นทัง้ 9 ประเภท เพ่ือท าให้ขา่วท่ีแปล มีความหมายชดัเจนยิ่งขึน้ เชน่ การตดัสว่นท่ีไมส่ าคญั
หรือไมจ่ าเป็นทิง้ไป การเพิ่มค าบางค า และการใช้ค าท่ีดงึดดูและกระตุ้นความรู้สกึของผู้อา่น       
อีกด้วย  
 สว่น นนัทนา สิทธิรักษ์ (2545, บทคดัยอ่) ได้ศกึษากลวิธีการแปลขา่วกีฬาฟตุบอล   
โดยศกึษาในสว่นของพาดหวัขา่ว ผลการวิจยัพบวา่ ลกัษณะกลวิธีการแปล ทัง้ในรูปแบบการใช้ค า 
ใช้ภาษา และกลวิธีการปรับบทในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล ซึง่สรุปได้ ดงันี ้ คือ ลกัษณะ
กลวิธีในการใช้ค าและภาษาในการแปล พบวา่มี 10 ประเภท ได้แก่ การถ่ายทอดตวัอกัษรและ  
การใช้ค าทบัศพัท์ การใช้อกัษรยอ่ค ายอ่ และค าตดั การใช้ค าซ้อน การใช้ค าและวลีท่ีรุนแรง      
เกินจริง การใช้ค าสแลง การใช้ค าท่ีมีความหมายโดยนยั การใช้สญัลกัษณ์ สมญานาม และช่ือเลน่ 
การปรุงแตง่ภาษาเพ่ือให้เห็นภาพ การใช้ภาษาพดู และการใช้ค าศพัท์เฉพาะท่ีเก่ียวกบัวงการฟตุบอล   
สว่นกลวิธีในการปรับบทแปล มีการแบง่ออกเป็น 2 ระดบั คือ ระดบัค าและระดบัประโยค         
โดยพบวา่ ในการปรับบทแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลในระดบัค า นัน้ มี 4 ประเภท ได้แก่        
การเตมิค า การตดัค า การแทนท่ีค าหรือวลี และการตีความหมายค าหรือวลี ด้านการปรับบทแปล
พาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลในระดบัประโยค พบวา่มี 6 ประเภท ได้แก่ การเพิ่มความ การตดัความ 
การรวบความ การปรับวลีเป็นประโยค การสลบัต าแหนง่ประธานและกรรม และการเรียบเรียง   
พาดหวัขา่วใหม ่ 
 งานวิจยัตา่งประเทศ ท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยัครัง้นี ้มีดงันี ้
 Fengtao (2008) ศกึษาเก่ียวกบัลกัษณะและกลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬา 
ภาษาองักฤษเป็นภาษาจีน โดยเปรียบเทียบระหวา่งพาดหวัขา่วภาษาองักฤษกบัพาดหวัขา่ว
ภาษาจีน สรุปผลได้วา่ กลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมกบัการแปลพาดหวัขา่วกีฬาภาษาองักฤษเป็น
ภาษาจีน คือ การแปลแบบอิสระโดยสามารถตอบสนองผู้ รับได้เหมือนต้นฉบบั (Dynamic 
equivalence)  
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Darbelnet (1958), Baker (1992), Lorscher (1996), Chesterman (1997), Hatim and 
Munday (2004) โดยการน าแตล่ะทฤษฎีมาเปรียบเทียบหาข้อแตกตา่ง และศกึษาถึงวิธีการและ
ปัญหาในการน ากลวิธีการแปลตา่ง ๆ ไปใช้ ซึง่ก็เป็นยอมรับวา่ทฤษฎีการแปลตา่ง ๆ นัน้          
อาจไมเ่หมาะสมกบัการแปลแบบตรงตวั และสรุปผลการศกึษาวา่ ทฤษฎีการแปลของ Baker 
(1992) นัน้ มีความชดัเจนท่ีสดุในการเปรียบเทียบกบัทฤษฎีอ่ืน ๆ โดยเช่ือวา่ทฤษฎีการแปลของ 
Baker แบง่ออกเป็น  8 ประเภท คือ การแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างขึน้เป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไป        
การแปลโดยใช้ถ้อยค าหรือแสดงความรู้สกึท่ีเป็นกลาง การแปลโดยการแทนท่ีทางวฒันธรรม    
การแปลโดยการยืมค าหรือส านวนจากต้นฉบบั การแปลโดยการถอดความแบบใช้ถ้อยค าหรือ
ส านวนท่ีเก่ียวข้องกบัภาษาต้นฉบบั การแปลโดยการถอดความแบบใช้ถ้อยค าหรือส านวนท่ี        
ไมเ่ก่ียวข้องกบัภาษาต้นฉบบั การแปลโดยการตดัหรือละบางค า และการแปลโดยอธิบายความ      
ซึง่นอกจากเหมาะสมกบัการแปลของนกัแปลอาชีพ และมนัยงัสามารถแสดงให้ถึงหน้าท่ีของ     
การแปลได้อีกด้วย  
 จากผลการวิจยัข้างต้น ท าให้ทราบวา่ กลวิธีการแปลมีหลากหลาย ขึน้อยูก่บัความ
เหมาะสม ความถนดั ท่ีผู้แปลจะเลือกใช้แตล่ะกลวิธีมาประยกุต์ให้เหมาะสมกบัการแปลงาน      
ในประเภทตา่ง ๆ เน่ืองจากงานแปลแตล่ะประเภท ยอ่มมีความเป็นเอกลกัษณ์ท่ีแตกตา่งกนั และ
เพ่ือท่ีผู้แปลสามารถตอบสนองให้ผู้ รับสาร ได้รับการถ่ายทอดความหมาย อารมณ์ ความรู้สกึ 
วฒันธรรม ฯลฯ ท่ีผู้ เขียนต้นฉบบัต้องการส่ือถึงผู้ รับสารให้ได้ครบถ้วน ตามแบบฉบบัของผู้แปล   
   
 
 
 



 บทที่ 3 
วธีิด าเนินการวจิัย 

 งานนิพนธ์นี ้ได้ท าการศกึษาเก่ียวกบักลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล เป็นการวิจยั
เชิงเอกสาร เพ่ือศกึษากลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลในชว่งฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ของ
สถานีวิทยวุิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. โดยมีรายละเอียดในการด าเนินการวิจยั ดงัตอ่ไปนี ้  

1.  กลุม่ตวัอยา่ง 
2.  การเก็บรวบรวมข้อมลู 
3.  การสร้างกรอบเพ่ือวิเคราะห์ข้อมลู 
4.  การวิเคราะห์ข้อมลู 

กลุ่มตัวอย่าง 
 ในการศกึษากลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลกครัง้นี ้กลุม่ตวัอยา่ง คือ       
พาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล ในชว่งฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ระหวา่งวนัท่ี 12 มิถนุายน พ.ศ. 2557 
ถึง 13 กรกฎาคม พ.ศ. 2557 ท่ีแปลโดยพนกังานศนูย์แปลขา่วประจ าสถานีวิทยุวิทยสุปอร์ตเรดโิอ  
FM 96 MHz. จ านวนทัง้สิน้ 316 พาดหวัขา่ว  
 การหากลุม่ตวัอยา่งนัน้ ได้มาจากการสุม่ตวัอยา่งโดยใช้หลกัความนา่จะเป็น โดยวิธีการ      
สุม่ตวัอยา่งแบบง่าย (Simple random sampling) คือ การจบัสลากหมายเลขของพาดหวัขา่ว 
จาก 1 ถึง 1,425 โดยจากกลุม่ประชากรทัง้หมด 1,425 พาดหวัขา่ว ผู้วิจยัได้ค านวณหาจ านวน
กลุม่ตวัอยา่ง โดยใช้ตารางการก าหนดขนาดกลุม่ตวัอยา่งและหลกัการค านวณหาจ านวนกลุม่
ตวัอยา่งของ Yamane (1978) ตามรายละเอียดท่ีปรากฏตอ่จากนี ้
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ตารางท่ี 1 การก าหนดขนาดกลุม่ตวัอยา่งของ Yamane (1978) คา่ระดบัความเช่ือมัน่ 95% 

ขนาด ขนาดของกลุม่ตวัอยา่งท่ีระดบัความคลาดเคล่ือน (e) 

ประชากร (N) +1% +2% +3% +4% +5% +10% 

500 - - - - 222 83 
1,000 - - - 385 286 91 
1,500 - - 638 441 316 94 
2,000 - - 714 476 333 95 
2,500 - 1,250 769 500 345 96 
3,000 - 1,364 811 517 353 97 
3,500 - 1,458 843 530 359 97 
4,000 - 1,538 870 541 364 98 
4,500 - 1,607 891 549 367 98 
5,000 - 1,667 909 556 370 98 
6,000 - 1,765 938 566 375 98 
7,000 - 1,842 959 574 378 99 
8,000 - 1,905 976 580 381 99 
9,000 - 1,957 989 584 383 99 
10,000 5,000 2,000 1,000 588 385 99 
15,000 6,000 2,143 1,034 600 390 99 
20,000 6,667 2,222 1,053 606 392 100 
25,000 7,143 2,273 1,064 610 394 100 
50,000 8,333 2,381 1,087 617 397 100 

100,000 9,091 2,439 1,099 621 398 100 

 10,000 2,500 1,111 625 400 100 

 เน่ืองจากจ านวนประชากรในการวิจยัครัง้นี ้ไมต่รงกบัจ านวนในการก าหนดขนาดกลุม่
ตวัอยา่งของ Yamane ในตารางท่ี 1 ดงันัน้ ผู้วิจยัจงึใช้ขนาดประชากรท่ีใกล้เคียงในการก าหนด
ขนาดกลุม่ตวัอยา่ง คือ ขนาดประชากรในการวิจยันี ้จ านวน 1,425 พาดหวัขา่ว ใกล้เคียงกบั 
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จ านวนประชากร 1,500 ในตารางท่ี 1 จงึสรุปได้วา่ กลุม่ตวัอยา่งในการวิจยันี ้คือ พาดหวัขา่วกีฬา
ฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014จ านวน 316 พาดหวัขา่ว 

การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 การวิจยัครัง้นี ้มีขัน้ตอนการเก็บรวบรวมข้อมลูท่ีจะน ามาด าเนินการศกึษาดงัตอ่ไปนี  ้

1.  คดัเลือกขา่วท่ีเก่ียวข้องกบัฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ระหวา่งวนัท่ี 12 มิถนุายน  
พ.ศ. 2557 ถึง 13 กรกฎาคม พ.ศ. 2557 ซึง่ได้มาจ านวน 1,425 ขา่ว และน ามาสุม่หากลุม่ตวัอยา่ง 
ซึง่ได้มาจ านวน 316 พาดหวัขา่ว 

2.  วิเคราะห์พาดหวัข่าวจากขา่วท่ีเป็นกลุม่ตวัอยา่ง และตรวจสอบหากลวิธีการแปล            
โดยเปรียบเทียบระหวา่งต้นฉบบัภาษาองักฤษ และฉบบัแปลเป็นภาษาไทย วา่ใช้กลวิธีการแปล
แบบใด โดยใช้กรอบกลวิธีการแปลของ Malone (1988) เป็นเกณฑ์การวิเคราะห์ และน ามาสรุปผล
เพ่ือใช้ในขัน้ตอนตอ่ไป 

การสร้างกรอบเพื่อการวิเคราะห์ข้อมูล 
 จากแนวคดิ หลกัการ และงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัการแปลนัน้ ผู้วิจยัได้น ามาเป็น
แนวทางในการวิเคราะห์ข้อมลูในการศกึษาเร่ืองกลวิธีการแปลหวัข้อขา่วกีฬาฟตุบอลในครัง้นี ้  
โดยการน าแนวคดิและหลกัการเก่ียวกบักลวิธีการแปลจากผู้ เช่ียวชาญด้านการแปล คือ  Malone 
(1988) เป็นกรอบในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014         
ในครัง้นี ้ซึง่กลวิธีตา่ง ๆ แบง่ออกเป็น 9 กลวิธี ดงันี ้

1.  Equation  
2.  Substitution  
3.  Divergence  
4.  Convergence  
5.  Amplification  
6.  Reduction 
7.  Diffusion   
8.  Condensation  
9.  Reordering  
10. กลวิธีอ่ืนๆ นอกจากกลวิธีการแปล 9 กลวิธีข้างต้น ของ Malone  
โดยรายละเอียดของแตล่ะกลวิธีปรากฏอยูใ่นบทท่ี 2 หน้าท่ี 15 - 18 
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การวิเคราะห์ข้อมูล 
 การวิเคราะห์ข้อมลูในการศกึษากลวิธีการแปลหัวข้อขา่วกีฬาฟตุบอล จะแบง่ออกเป็น
ขัน้ตอน ดงัตอ่ไปนี ้
 1.  การเทียบเคียงหวัข้อขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษ และฉบบัแปลซึง่เป็นภาษาไทย 

2.  วิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลกวา่ในแตล่ะพาดหวัขา่วใช้กลวิธี 
การแปลชนิดใดในการพาดหวัขา่ว จาก 9 กลวิธีข้างต้น ซึง่จะปรากฏตวัอยา่งในภาคผนวก ก 
 และในขัน้ตอนนี ้หากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลในการพาดหวัขา่วแตล่ะพาดหวัขา่ว 
ปรากฏกลวิธีการแปลมากกวา่ 1 กลวิธี จะท าการนบัทกุกลวิธีท่ีปรากฏ และจะนบัซ า้ หากเป็น
กลวิธีเดียวกนั โดยตวัอยา่งการวิเคราะห์ได้ปรากฏอยู่ใน ภาคผนวก ก  

3. น าผลการวิเคราะห์ข้อมลูให้ผู้ เช่ียวชาญด้านการแปล จ านวน 2 ทา่นตรวจสอบ  
ความถกูต้อง หลงัจากนัน้ ผู้วิจยัจะน าผลคะแนนท่ีได้จากการตรวจสอบของผู้ เช่ียวชาญ          
ด้านการแปลทัง้ 2 ทา่น มาหาคา่ความเช่ือมัน่ (Inter-rater reliability) โดยใช้สตูรการวดัความ
สอดคล้อง Kappa statistics ของ Cohen (1960) ดงันี ้

สตูร  

  
 
นิยามสตูร คือ (อรุณ จิรวฒัน์กลุ, 2557, หน้า 140-144) 
 K    =  คา่ความสอดคล้องระหวา่งผู้ประเมิน (Kappa) 
 P (a)  =  สดัสว่นความสอดคล้องท่ีพบจริง  
   =  (288+294)/632  = 0.92 
และ P (e)  =  สดัสว่นความสอดคล้องจากความบงัเอิญ  
 
   
โดยสามารถแทนคา่ในสตูรได้ดงันี ้
- 
 

K  =   
   P (a) - P (e)  
      1 - P (e) 

K  =   
   0.92 - 0.50 
      1 - 0.50 

=  0.84   

=  0.50        =   
   (316x310)/632 + (316x322)/632  
                          632      
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 โดยได้ดชันีคา่ความเช่ือมัน่ของความสอดคล้องระหวา่งผู้ประเมินซึง่มีคา่เทา่กบั 0.84 
หมายถึง การให้คะแนนของผู้ประเมินทัง้ 2 ทา่น ในการตรวจสอบการวิเคราะห์กลวิธีการแปล       
พาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ในครัง้นี ้ ในแตล่ะข้อนัน้ เป็นไปในทิศทางเดียวกนั     
จงึมีคา่ความสอดคล้องกนัอยูใ่นระดบัสงูมาก 
 รายละเอียดเกณฑ์ระดบัความสอดคล้องมีดงัตอ่ไปนี  ้(Landis & Koch, 1977) 
 คา่ Kappa (K)     < 0.20       หมายถึง มีความสอดคล้องกนัในระดบัต ่ามาก
      0.21 – 0.40   หมายถึง มีความสอดคล้องกนัในระดบัต ่า 
      0.41 – 0.60   หมายถึง    มีความสอดคล้องกนัในระดบัปานกลาง 
      0.61 – 0.80   หมายถึง    มีความสอดคล้องกนัในระดบัสงู 
      0.81 – 1.00   หมายถึง    มีความสอดคล้องกนัในระดบัสงูมาก 

4. ในสว่นของการวิเคราะห์กลวิธีการแปลท่ีมีความแตกตา่งกนันัน้ ผู้วิจยัและผู้ประเมิน  
จะมีการตกลงกนั เพ่ือหาข้อยตุิ 

5. น าเสนอผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลหวัข้อขา่วกีฬาฟตุบอลในรูปแบบของตาราง  
และความถ่ี 

6. พรรณนาสรุปผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลหวัข้อขา่วกีฬาฟตุบอล พร้อมยกตวัอยา่ง 
ประกอบ  

สถติทิี่ใช้ในการวิจัย 

 ในการศกึษากลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลครัง้นี ้ผู้วิจยัเลือกใช้คา่ทางสถิติ   
ในการวิเคราะห์ข้อมลู ดงัตอ่ไปนี ้

1. สถิตท่ีิใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลูเพื่อหาค่าร้อยละของกลวิธีการแปลแตล่ะชนิด       
โดยในงานวิจยันี ้โดยใช้สตูรดงันี ้
 
 
 

2. สถิตท่ีิใช้ในการวิเคราะห์ข้อมลูเพื่อหาคา่ร้อยละของลกัษณะการใช้ในแตล่ะกลวิธี     
การแปล โดยใช้สตูรดงันี ้
                      

จ านวนความถ่ีของแตล่ะกลวิธี 
 จ านวนความถ่ีของกลวิธีการแปลทัง้หมด 
 

X   100 X   = 

จ านวนความถ่ีของลกัษณะการใช้ในแตล่ะกลวิธีการแปลท่ีพบในการวิเคราะห์ 
 X   100 X   = 

จ านวนความถ่ีทัง้หมดของแตล่ะกลวิธีการแปล 
 



บทที่ 4 
ผลการวจิัย 

 ในบทนีเ้ป็นกลา่วถึงผลการวิจยัเก่ียวกบักลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี          
ค.ศ. 2014 ของสถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. ตามวตัถปุระสงค์ของการวิจยั คือ          
เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีท่ีใช้ในการแปลพาดหวัขา่ว (Headlines) ขา่วกีฬาฟตุบอลจากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทย ในชว่งฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ซึง่แปลโดยพนกังานศนูย์แปลขา่วตา่งประเทศ 
ประจ าสถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz.  
 จากกลุม่ตวัอยา่งของพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี. ค.ศ. 2014 ของสถานีวิทยุ  
สปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. จ านวน 316 พาดหวัขา่ว โดยสามารถอธิบายผลในเชิงพรรณนา          
ได้ดงันี ้

การวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัข่าวฟุตบอลโลก  
 ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ของสถานีวิทยุ
สปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยมีหลกัเกณฑ์ในการวิเคราะห์       
กลวิธีการแปลตามกลวิธีของ Malone (1988) ซึง่แบง่ออกเป็น 9 กลวิธี ดงันี ้คือ 1. Equation        
2. Substitution 3. Divergence 4. Convergence 5. Amplification 6. Reduction 7. Diffusion       
8. Condensation 9. Reordering และหากมีการพบกลวิธีการแปลอ่ืน ๆ นอกจากกรอบกลวิธี   
การแปลทัง้ 9 กลวิธีข้างต้น ในการวิเคราะห์ครัง้นีจ้ะถือเป็น ข้อ 10. กลวิธีอ่ืน ๆ 
  โดยผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ได้ปรากฏ
ตามตารางท่ี 2 
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ตารางท่ี 2 ความถ่ี และร้อยละของการใช้กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค .ศ. 2014  

กลวิธีการแปล ความถ่ีท่ีปรากฏ 
ร้อยละของกลวิธีการแปล

ทัง้หมด 

Equation 271 20.53 

Substitution 55 4.17 

Divergence 194 14.70 

Convergence 0 0.00 

Amplification 86 6.29 

Reduction 54 4.09 

Diffusion 249 18.86 

Condensation 85 6.44 

Reordering 90 6.82 

กลวิธีอ่ืนๆ 239 18.10 

รวม 1320 100 

 จากตารางท่ี 2 แสดงให้เห็นวา่การใช้กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 
2014 พบการใช้กลวิธี Equation มากท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 20.53 รองลงมาเป็นกลวิธี Diffusion  
คดิเป็นร้อยละ 18.86 สว่นกลวิธีอ่ืน ๆ คดิเป็นร้อยละ 18.10 สว่นกลวิธี Convergence ไมป่รากฏ
ในผลการวิเคราะห์ข้อมลู จงึคดิเป็นร้อยละ 0.00 
 โดยในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลตา่ง ๆ นัน้ ได้มีการวิเคราะห์เก่ียวกบัลกัษณะการใช้  
ท่ีพบใน แตล่ะกลวิธีด้วย ซึง่ผลการวิเคราะห์ดงักลา่ว จะปรากฏในล าดบัตอ่ไป ตามตารางท่ี 3 ถึง
ตารางท่ี 11     
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ตารางท่ี 3 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้ท่ีพบในกลวิธี Equation ในการแปลพาดหวัขา่ว 
 กีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

Equation 

การทบัศพัท์ หรือถ่ายทอดตวัอกัษร
ของช่ือเฉพาะ 

248 91.51 

การทบัศพัท์ หรือถ่ายทอดตวัอกัษร
ของค าศพัท์ทัว่ไป 

23 8.49 

                             รวม 271 100 

 จากตารางท่ี 3 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธี Equation ซึง่เป็นวิธีการในการทบัศพัท์
หรือการถ่ายทอดตวัอกัษรจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยพบในลกัษณะการแปลทบัศพัท์
หรือถ่ายทอดตวัอกัษรของช่ือเฉพาะ เชน่ ช่ือบคุคล ช่ือทีมฟตุบอล ช่ือสถานท่ี ฯลฯ มากท่ีสดุ      
คือ คดิเป็นร้อยละ 91.51 และลกัษณะการแปลทบัศพัท์หรือถ่ายทอดตวัอกัษรของค าศพัท์ทัว่ไป 
คือ คดิเป็นร้อยละ 8.49 

ตารางท่ี 4 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้ท่ีพบในกลวิธี Substitution ในการแปลพาดหวัขา่ว 
 กีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

Substitution 

การแทนท่ีเพ่ือให้ความหมายแคบลง 28 50.91 
การแทนท่ีเพ่ือให้ความหมายกว้างขึน้ 13 23.64 

การแทนท่ีช่ือหรือ              
นามสกลุของบคุคล 

5 9.09 

การแทนท่ีทางวฒันธรรม 5 9.09 
การแทนท่ีในค าทัว่ไป 4 7.27 

                            รวม 55 100 
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 จากตารางท่ี 4 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธี Substitution ซึง่เป็นวิธีการในการแทนท่ี
ของค าหรือกลุม่ค า โดยพบในลกัษณะการแปลเพื่อแทนท่ีค าหรือกลุม่ค าให้มีความหมายให้แคบลง 
มีความถ่ีสงูท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 50.91 รองลงมาเป็น การแปลเพื่อแทนท่ีค าหรือกลุม่ค าให้มี
ความหมายให้กว้างขึน้ คดิเป็นร้อยละ 23.64 และถดัมาพบสองลกัษณะการใช้ท่ีมีความถ่ีเทา่กนั 
คือ การแทนท่ีช่ือหรือนามสกลุของบคุคลในพาดหวัขา่ว คดิเป็นร้อยละ 9.09 และการแทนท่ีทาง
วฒันธรรม คดิเป็นร้อยละ 9.09 เชน่กนั และลกัษณะการใช้ท่ีพบน้อยท่ีสดุ คือ การแทนท่ีในค า
ทัว่ไป คดิเป็นร้อยละ 7.27 

ตารางท่ี 5 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้ท่ีพบในกลวิธี Divergence ในการแปลพาดหวัขา่ว 
 กีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

Divergence 

การใช้สมญานาม  
หรือช่ือเลน่ 
แทนช่ือเฉพาะ 

179 92.27 

การใช้ค าหลากหลาย               
แทนความหมาย 
ในค าศพัท์ทัว่ไป 

15 7.73 

                              รวม 194 100 

 จากตารางท่ี 5 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธี Divergence ซึง่เป็นกลวิธีการในการแปล 
โดยการใช้ค าหลากหลายแทนค าในพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษ แตใ่ห้ความหมายเดียวกนั 
ซึง่พบลกัษณะการใช้ คือ การใช้สมญานามหรือช่ือเลน่แทนช่ือเฉพาะ เชน่ ช่ือนกัฟตุบอล ช่ือทีม
หรือสโมสรฟตุบอล ฯลฯ ซึง่พบความถ่ีของการใช้ลกัษณะดงักลา่ว สงูสดุ คดิเป็นร้อยละ 92.27 
และพบลกัษณะการใช้ค าหลากหลายท่ีมีความหมายเดียวกนัแทนค าศพัท์ทัว่ไปในพาดหวัขา่ว
ต้นฉบบัภาษาองักฤษ คดิเป็นร้อยละ 7.73 เทา่นัน้ 
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ตารางท่ี 6 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้ท่ีพบในกลวิธี Amplification ในการแปลพาดหวัขา่ว 
 กีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

Amplification 

การเพิ่มเตมิ 
ข้อมลูทัว่ไป 

67 80.72 

การเพิ่มเตมิ 
ช่ือแหลง่ขา่ว 

16 19.28 

                              รวม 83 100 

 จากตารางท่ี 6 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธี Amplification ซึง่เป็นวิธีการแปล         
โดยมีการเพิ่มเตมิข้อมลูท่ีนอกเหนือจากข้อมลูในพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษ ซึง่ปรากฏวา่      
พบการใช้ 2 ลกัษณะ คือ การเพิ่มเตมิข้อมลูทัว่ไป คดิเป็นร้อยละ 80.72 และพบอีกลกัษณะ      
คือ การเพิ่มเตมิข้อมลูท่ีเป็นช่ือของแหลง่ขา่ว ซึง่คดิเป็นร้อยละ 19.28 

ตารางท่ี 7 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้ท่ีพบในกลวิธี Reduction ในการแปลพาดหวัขา่ว 
 กีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

Reduction 
การตดัค า กลุม่ค า หรือข้อความ 

เพ่ือความกระชบั 
54 100.00 

                               รวม 53 100 
 จากตารางท่ี 7 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธี Reduction ซึง่เป็นกลวิธีการแปล             
โดยการตดัค า กลุม่ค า หรือข้อความจากพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษ ท่ีเม่ือแปลเป็น           
พาดหวัขา่วภาษาไทยแล้วนัน้ อาจท าให้เกิดความไมก่ระชบั โดยพบการใช้ลกัษณะเดียว คือ      
คดิเป็นร้อยละ 100.00  
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ตารางท่ี 8 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้ท่ีพบในกลวิธี Diffusion ในการแปลพาดหวัขา่ว 
 กีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

Diffusion 

การเตมิค าหรือกลุม่ค า 
เพ่ือแสดงอารมณ์ และเพิ่มสีสนั 
ของพาดหวัขา่วภาษาไทย 

71 28.51 

การเตมิค ากริยาแทนเคร่ืองหมาย
วรรคตอน หรือเพ่ือความถกูต้อง
ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาไทย 

99 39.76 

การขยายข้อความด้วย ค านามหรือวลี 
เพ่ือเพิ่มความหมายให้สมบรูณ์ 

79 31.73 

                             รวม 249 100 

 จากตารางท่ี 8 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธี Diffusion ซึง่เป็นกลวิธีการแปล โดยการเพิ่มเตมิ
ค า หรือกลุม่ค า เพ่ือท าให้พาดหวัขา่วภาษาไทยมีความสมบรูณ์มากยิ่งขึน้ หรือเป็นการแสดงถึง
อารมณ์ความรู้สกึในพาดหวัขา่ว ซึง่พบลกัษณะการใช้ 3 ลกัษณะ คือ การเตมิค ากริยาแทน   
เคร่ืองหมายวรรคตอนคัน่ระหวา่งประโยค หรือเพ่ือความถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาไทย 
คดิเป็นร้อยละ 39.76 รองลงมา คือ การขยายข้อความด้วย ค านาม หรือวลี เพ่ือเพิ่มความหมายให้
สมบรูณ์ คดิเป็นร้อยละ 31.73 และพบในลกัษณะการเพิ่มเตมิค า หรือกลุม่ค า เพ่ือแสดงอารมณ์
ความรู้สกึและเพิ่มสีสนัของพาดหวัขา่วฉบบัแปลภาษาไทย น้อยท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 28.51 

ตารางท่ี 9 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้ท่ีพบในกลวิธี Condensation ในการแปลพาดหวัขา่ว 
 กีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

Condensation 
การตดั หรือกระชบัค าในช่ือเฉพาะ 77 90.58 

การใช้อกัษรยอ่ 4 4.71 
การตดั หรือกระชบัค าทัว่ไป 4 4.71 

                               รวม 85 100 
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 จากตารางท่ี 9 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธี Condensation ซึง่เป็นกลวิธีการแปล   
โดยการตดัค า หรือกระชบัค า เพ่ือให้พาดหวัขา่วภาษาไทย มีความกระชบัมากย่ิงขึน้                  
ซึง่พบลกัษณะการใช้ 3 ลกัษณะด้วยกนั คือ การตดัค า หรือกระชบัค าในช่ือเฉพาะ เชน่              
ช่ือนกัฟตุบอล ต าแหนง่ในทีมฟตุบอล ฯลฯ โดยพบความถ่ีในการใช้ลกัษณะดงักลา่ว สงูท่ีสดุ     
คดิเป็นร้อยละ 90.58 และรองลงมา คือ การกระชบัค า โดยใช้อกัษรยอ่ คดิเป็นร้อยละ 4.71 และ
การตดั หรือกระชบัค าทัว่ไป มีความถ่ีเทา่กนั คดิเป็นร้อยละ 4.71 

ตารางท่ี 10 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้ท่ีพบในกลวิธี Reordering ในการแปลพาดหวัขา่ว 
 กีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

Reordering 

การปรับค าท่ีท าหน้าท่ีเป็นกรรม 
ในพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษ 
ให้เป็นประธานในพาดหวัขา่ว       

ฉบบัแปลภาษาไทย 

15 16.66 

การปรับประธานในพาดหวัขา่ว
ต้นฉบบัภาษาองักฤษ 

ให้ท าหน้าท่ีเป็นกรรมในพาดหวัขา่ว           
ฉบบัแปลภาษาไทย 

11 12.22 

การรวมประโยค 5 5..56 

การปรับโครงสร้างประโยค 
ให้เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์

ภาษาไทย 
59 65.56 

                             รวม 90 100 
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 จากตารางท่ี 10 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธี Reordering ซึง่เป็นกลวิธีการแปล     
โดยการปรับโครงสร้างของประโยค โดยพบลกัษณะการใช้กลวิธีนี ้4 ลกัษณะ คือ การปรับ
โครงสร้างประโยคในพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษให้เป็นไปตามหลกัไวยากรณ์ในภาษาไทย 
เม่ือเป็นพาดหวัขา่วภาษาไทย มีความถ่ีสงูท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 65.56 รองลงมาเป็นการใช้         
ในลกัษณะการปรับค าท่ีท าหน้าท่ีเป็นกรรมในพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษให้เป็นประธาน   
ในพาดหวัขา่วฉบบัแปลภาษาไทย คดิเป็นร้อยละ 16.66 และพบการใช้ในลกัษณะการปรับ
ประธานในพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษมาไปเป็นกรรมในพาดหวัขา่วฉบบัแปลภาษาไทย    
คดิเป็นร้อยละ 12.22 และลกัษณะการใช้ท่ีปรากฏน้อยท่ีสดุ คือ การรวมประโยค คดิเป็นร้อยละ 
5.56 

ตารางท่ี 11 ความถ่ี และร้อยละของลกัษณะการใช้กลวิธีอ่ืน ๆ ท่ีพบนอกจากกลวิธีการแปลของ 
 Malone (1988) ในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 

กลวิธี ลกัษณะการใช้ท่ีพบ 
ความถ่ี 
ท่ีปรากฏ 

ร้อยละ 

กลวิธีอ่ืน ๆ 

การตีความ 172 71.96 
การรวบความ 46 19.25 

การละไมแ่ปล  21 8.79 

                             รวม 239 100 

 จากตารางท่ี 11 แสดงให้เห็นวา่มีการใช้กลวิธีอ่ืน ๆ นอกจากกลวิธีการแปลของ Malone 
(1988) ซึง่เป็นกรอบในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014   
โดยพบการใช้กลวิธีอ่ืน ๆ 3 ลกัษณะ คือ การตีความ เป็นการท่ีผู้แปลไมไ่ด้แปลความหมายของ   
ค าบางค าอยา่งตรงตวั แตใ่ช้การเลือกตีความหมายของค า ตามความคดิเห็นของผู้แปล มีความถ่ี
สงูท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 71.96 รองลงมาเป็นการรวบความ เป็นการกระชบัความหมายของกลุม่ค า 
หรือข้อความ เพ่ือให้มีความหมายท่ีกระชบัขึน้ คดิเป็นร้อยละ 19.25 และพบน้อยท่ีสดุ คือ  
การละไมแ่ปล เป็นการผู้แปลเลือกท่ีจะไมแ่ปลบางข้อความ หรืออาจไมแ่ปลข้อความทัง้หมดจาก
พาดหวัขา่วต้นฉบบั โดยท่ีผู้แปลจะเขียนพาดหวัข่าวขึน้ใหมจ่ากการสรุปเนือ้หาของขา่ว คดิเป็น
ร้อยละ 8.79  
  



บทที่ 5 
สรุปและอภปิรายผล 

 การวิจยัครัง้นี ้เป็นการวิจยัท่ีมีวตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษากลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬา
ฟตุบอลโลก โดยศกึษาจากพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ของสถานีวิทยสุปอร์ตเรดิโอ  
FM 96 MHz. ซึง่มีคําถามในการวิจยั คือ กลวิธีการแปลกลวิธีใด ท่ีปรากฏมากท่ีสดุ และน้อยท่ีสดุ
ในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 และในบทนีจ้ะเป็นการสรุปผลการวิจยั   
และอภิปรายผล รวมถึงข้อเสนอแนะท่ีได้จากการวิจยั ในครัง้นี ้

สรุปผล 
 จากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ซึง่แปล   
โดยพนกังานศนูย์แปลขา่วตา่งประเทศ ของสถานีวิทยสุปอร์ตเรดโิอ FM 96 MHz. ในชว่งวนัท่ี     
12 มิถนุายน พ.ศ. 2557 ถึง วนัท่ี 13 กรกฎาคม พ.ศ. 2557 จํานวน 316 พาดหวัขา่ว โดยใช้กลวิธี 
การแปลของ Malone (1988) เป็นกรอบในการวิเคราะห์ข้อมลู สามารถสรุปผลการวิจยั ได้ดงันี ้

1. กลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสดุในแตล่ะพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค .ศ. 2014   
คือ พบการใช้กลวิธี Equation มากท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 20.53 รองลงมาเป็นกลวิธี Diffusion     
คดิเป็นร้อยละ 18.86 และพบกลวิธีอ่ืน ๆ นอกกรอบการวิเคราะห์ของ Malone คดิเป็นร้อยละ 18.10 
โดยกลวิธีท่ีไมพ่บการใช้เลย คือ กลวิธี Convergence  

2. ลกัษณะการใช้กลวิธี Equation ใน 2 ลกัษณะ คือ การทบัศพัท์หรือการถ่ายทอด 
ตวัอกัษรจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในการใช้เพ่ือแปลช่ือเฉพาะซึง่พบมากท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 
91.51 และอีกหนึง่ลกัษณะการใช้ท่ีพบ คือ การใช้คําทบัศพัท์ในคําศพัท์ทัว่ไป คดิเป็นร้อยละ 8.49 
นอกจากนี ้ยงัพบผลการวิเคราะห์ลกัษณะการใช้กลวิธี Diffusion อีก 3 ลกัษณะ คือ การเตมิคํากริยา
แทนเคร่ืองหมายวรรคตอนคัน่ระหวา่งประโยค หรือเตมิคํากริยาเพ่ือความถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์
ภาษาไทย คดิเป็นร้อยละ 39.76 รองลงมา คือ การขยายข้อความด้วย คํานาม หรือวลี เพ่ือเพิ่ม
ความหมายให้สมบรูณ์ คดิเป็นร้อยละ 31.73 และลกัษณะการเพิ่มเตมิคําหรือกลุม่คํา เพ่ือแสดง
อารมณ์ความรู้สกึและเพิ่มสีสนัของพาดหวัขา่วฉบบัแปลภาษาไทย พบความถ่ีน้อยท่ีสดุ คดิเป็น
ร้อยละ 28.51 

3. กลวิธีอ่ืนๆ ท่ีพบนอกจากกรอบการวิเคราะห์กลวิธีของ Malone มีด้วยกนั 3 ลกัษณะ  
คือ การตีความ พบวา่มีการใช้สงูท่ีสดุ คดิเป็นร้อยละ 71.96 รองลงมา คือ การรวบความ คดิเป็น  
ร้อยละ 19.25 และน้อยท่ีสดุ คือ การละไมแ่ปล คดิเป็นร้อยละ 8.79   
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การอภปิรายผล 
 จากการสรุปผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 
โดยมีกรอบกลวิธีการแปลของ Malone (1988) ทัง้ 9 กลวิธี เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ เพ่ือศกึษา
กลวิธีการแปลท่ีมีการใช้มากท่ีสดุ และน้อยท่ีสดุ นัน้ พบวา่ กลวิธีการแปลท่ีมีการใช้มากท่ีสดุ คือ 
กลวิธี Equation ซึง่เป็นการยืมคํา การทบัศพัท์ หรือถ่ายทอดตวัอกัษร สาเหตอุาจเน่ืองจากผู้แปล
ไมส่ามารถหาคําในภาษาฉบบัแปลมาแทนท่ีคําในภาษาต้นฉบบัได้  

โดยผลการวิจยัข้างต้น มีความสอดคล้องกบัผลการวิจยัของ นนัทวรรณ มว่งใหญ่ 
(2545, หน้า 32) ได้วิเคราะห์กลวิธีในการแปลขา่วตา่งประเทศ โดยใช้กลวิธีการแปลของ สญัฉวี 
สายบวั (2538) เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ซึง่พบวา่ มีการใช้กลวิธีการแทนเสียงท่ีตรงหรือ
ใกล้เคียงกบัเสียงของคําในต้นฉบบั หรือการใช้คําทบัศพัท์ (Transliterate sound from English 
into Thai) ปรากฏมากท่ีสดุ ซึง่มีความสอดคล้องกบัผลการวิจยัของ ศวิริน แสงอาวธุ (2548, หน้า 
141) ซึง่ศกึษาการใช้ภาษาในกีฬาฟตุบอล และผลการวิจยัพบวา่ มีการใช้คําทบัศพัท์
ภาษาตา่งประเทศมากท่ีสดุ นอกจากนี ้ยงัได้พบความสอดคล้องกนัในงานวิจยัของ นนัทนา     
สิทธิรักษ์ (2545, หน้า 33-35) ซึง่ได้ศกึษากลวิธีการแปลขา่วกีฬาฟตุบอล กรณีศกึษาหนงัสือพิม พ์
สตาร์ ซอคเก้อร์ ฉบบัรายวนั ซึง่ผลการวิจยั พบวา่ มีลกัษณะการใช้คําในพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล
โดยการถ่ายทอดตวัอกัษรและการใช้คําทบัศพัท์ เน่ืองจากเป็นช่ือเฉพาะ หรือเป็นคําท่ีผู้แปล
ต้องการทบัศพัท์ โดยมีสาเหตคุล้ายคลงึกบังานวิจยัในครัง้นี ้ซึง่พบลกัษณะการใช้ 2 ลกัษณะ คือ  
การทบัศพัท์หรือถ่ายทอดตวัอกัษรภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในช่ือเฉพาะ โดยจะปรากฏ          
ในรูปแบบของ ช่ือนกัฟตุบอล ช่ือผู้จดัการทีม ช่ือผู้ ฝึกสอน ช่ือประเทศ ช่ือสนามกีฬา ช่ือสถานท่ี
ตา่ง ๆ ฯลฯ ซึง่จากเหตผุลดงักลา่ว อาจทําให้ผู้แปลไมส่ามารถหาคําอ่ืนมาใช้แทนได้ ดงัตวัอยา่ง   
ท่ีปรากฏตอ่ไปนี ้
 ตวัอยา่งท่ี 1 
  พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Messi: Argentina drought has gone on too long 

 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: เมสซ่ีรับฟ้าขาวร้างแชมป์นานเกินไป 
 ในกรณีนี ้ผู้แปลใช้การถ่ายทอดตวัอกัษรในการแปลช่ือของนกัฟตุบอลท่ีมีช่ือเสียงของ    

ทีมชาตอิาร์เจนตนิา่ จาก คําวา่ “Messi” เป็น “เมสซ่ี” เน่ืองจากมีความจําเป็นต้องใช้การทบัศพัท์ 
ช่ือเฉพาะ ซึง่เป็นช่ือบคุคล โดยไมส่ามารถหาคําอ่ืนมาใช้แปลแทนได้  
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 ตวัอยา่งท่ี 2 
 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: FIFA defends Japanese referee Yuichi Nishimura 
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: ฟีฟ่าป้องเปายุน่ฉาวกรณีแจกโทษกงัขาให้บราซิล 

   ผู้แปลใช้การทบัศพัท์ในการแปลช่ือสหพนัธ์ฟตุบอลระหวา่งประเทศ คือ คําวา่ “FIFA” 
เป็น “ฟีฟ่า” เน่ืองจากเป็นช่ือยอ่ซึง่ถือเป็นช่ือเฉพาะของสหพนัธ์ฟตุบอลระหวา่งประเทศ และ   
หากใช้ภาษาไทยแปลแบบเตม็ก็จะทําให้พาดหวัขา่วขาดความกระชบั    

 นอกจากนี ้ลกัษณะการใช้กลวิธี Equation ท่ีพบอีกลกัษณะหนึง่ คือ การทบัศพัท์หรือ
ถ่ายทอดตวัอกัษรภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในคําศพัท์ทัว่ไป โดยการทบัศพัท์หรือการถ่ายทอด
ตวัอกัษรภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในลกัษณะนี ้ไมไ่ด้เป็นการเลือกใช้การทบัศพัท์ จากสาเหตุ
ของการหาคําแปลไมไ่ด้เหมือนลกัษณะแรก แต่อาจจะเป็นการเลือกใช้ เน่ืองจากผู้แปลอาจจะ
ต้องการเล่ียงท่ีจะแปลคํา ๆ นัน้ เน่ืองจากเหตผุลวา่ การใช้คําทบัศพัท์สามารถทําให้ผู้ ฟังมีความ
เข้าใจถึงความหมายของคํานัน้ ๆ ได้ดีกวา่ และอาจสามารถชว่ยให้พาดหวัขา่วภาษาไทยมีความ
กระชบัได้มากกวา่ ดงัตวัอยา่งท่ีปรากฏด้านลา่ง ดงันี ้  
 ตวัอยา่งท่ี 3 

   พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Benzema can be Madrid captain – Zidane 
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: ซิซูยกเบนซ์เหมาะสืบทอดกปัตนัชดุขาว 

   ในกรณีนี ้ผู้แปลใช้การทบัศพัท์ในการแปลคําวา่ “กปัตนั” จาก “captain” ซึง่ในท่ีนี ้
หมายถึง ตําแหนง่หวัหน้าในทีมฟตุบอล เน่ืองจากการทบัศพัท์สามารถทําให้เข้าใจได้ง่ายและ
สามารถกระชบัคําในพาดหวัขา่วได้ดีกวา่  
 กลวิธีการแปลท่ีพบรองลงมา คือ กลวิธี Diffusion ซึง่เป็นการขยายหรือเพิ่มเตมิข้อความ 
เพ่ือความสมบรูณ์ของข้อความ หรือประโยคในพาดหวัขา่ว รวมถึงการแสดงถึงอารมณ์หรือ
ความรู้สกึในพาดหวัขา่ว แตไ่มใ่ชก่ารเพิ่มเตมิข้อมลูใหม่ ซึง่ในงานวิจยันี ้พบวา่ มีลกัษณะการใช้
อยู ่3 ลกัษณะ คือ การเตมิคํากริยาแทนเคร่ืองหมายวรรคตอนคัน่ระหวา่งประโยค หรือการเตมิ
คํากริยาเพ่ือความถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ทางภาษาไทย เหตผุลของการพบการใช้กลวิธี 
Diffusion ในลกัษณะนี ้ อาจเน่ืองมาจากในภาษาองักฤษมีความนิยมใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนตา่ง ๆ 
ในการเขียนประโยคมากกวา่ภาษาไทย เชน่ การใช้เคร่ืองหมายทวิภาค ( : ) เพ่ือเน้นคํา วลี หรือ       
อนปุระโยคท่ีต้องการเน้น หรือเพ่ือกลา่วถึงวลี หรืออนปุระโยคท่ีอยูห่น้าหรือหลงัเคร่ืองหมายทวิภาค 
( : ) ให้ชดัเจนขึน้ (ประเพศ ไกรจนัทร์, 2547) และการใช้เคร่ืองหมายยตัภิงัค์ ( - ) เพ่ือคัน่หรือ 
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หยดุชว่งสัน้ ๆ หรือชัว่ขณะ หรือแสดงคําอธิบายขยายความ (การเขียนหนงัสือราชการ
ภาษาองักฤษ, 2555) ซึง่มีความสอดคล้องกบังานวิจยั ของ นนัทวรรณ มว่งใหญ่ (2545, หน้า 32) 
ซึง่พบวา่ มีการเตมิตวัเช่ือมระหวา่งวลีหรือประโยค (Add conjunction between phrases or 
sentences) และยงัพบผลการวิจยัท่ีคล้ายคลงึกนัของ ฐานิกา วิชาเพียร (2545) ซึง่ได้ศกึษา
เก่ียวกบัการถ่ายทอดความหมายของเคร่ืองหมายวรรคตอนภาษาองักฤษเป็นถ้อยคําแปล ใน
ภาษาไทย ซึง่ผลการวิจยัพบวา่ มีลกัษณะของการใช้คําท่ีทําหน้าท่ีแทนเคร่ืองหมายวรรคตอน       
5 ประเภท คือ คําสนัธาน คําสรรพนาม คําวิเศษณ์  คําบพุบท และคําอทุาน โดยผลการวิจยัและ
ทศันะข้างต้นท่ีได้กลา่วมาแล้วนัน้ มีความสอดคล้องกบัผลการวิจยัครัง้นี ้โดยพบวา่ เม่ือผู้แปลทํา
การแปลพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย จงึ เลือกเตมิคํากริยาแทนเคร่ืองหมาย
วรรคตอน เพ่ือเช่ือมประธานและสว่นขยายเข้าด้วยกนัให้อยูใ่นรูปของประโยค ดงัตวัอยา่งท่ี
ปรากฏตอ่ไปนี ้  
 ตวัอยา่งท่ี 4 

 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Tabarez: Suarez not 100% 
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: ตาบาเรซรับซวัเรซไมฟิ่ตเตม็ถงัเกมชนองักฤษ 

 ผู้แปลได้เตมิ คําวา่ “รับ” เพ่ือเป็นการเตมิคํากริยาแทนเคร่ืองหมายทวิภาค ( : ) เพ่ือเป็น 
การเช่ือมประโยคให้ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ภาษาไทย 
 สว่นลกัษณะการใช้กลวิธี Diffusion ในลกัษณะของการขยายข้อความด้วย คํานาม      
หรือวลี เพ่ือเพิ่มความหมายให้สมบรูณ์ สาเหตท่ีุพบการใช้ในลกัษณะนี ้อาจเป็นเพราะในการแปล
พาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษนัน้ ได้ใช้คําท่ีมีความหมายคอ่นข้างกระชบั หรือมีความหมาย  
ในตวัเอง แตเ่ม่ือแปลเป็นภาษาไทยแล้วนัน้ กลบัไมส่ามารถส่ือความหมายให้ผู้ ฟังเข้าใจได้          
ผู้แปลจงึเลือกท่ีจะขยายความ เพ่ือให้ผู้ ฟังสามารถเข้าใจในรายละเอียดของพาดหวัขา่วได้       
มากยิ่งขึน้ ซึง่สอดคล้องกบั พิสิฐ วิเศษชยัยะ (2551) ได้กลา่ววา่ การพาดหวัขา่วภาษาองักฤษ 
บางพาดหวัขา่วนัน้ จะใช้เพียงวลีหรือกลุม่คําสัน้ ๆ เพ่ือให้ผู้บริโภคเกิดความสนใจท่ีจะตดิตาม 
ในสว่นของเนือ้หาสาระของขา่วตอ่ไป ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี  ้
 ตวัอยา่งท่ี 5 
    พาดหวัขา่วต้นฉบบั: 'Juve to rival Liverpool [for…]' 
    พาดหวัขา่วฉบบัแปล: ยเูวเ่ปิดศกึหงส์ [ล่าตวัชากิร่ี] 

 ผู้แปลได้ขยายความ คําวา่ “for…” เป็น “ลา่ตวัชากิร่ี” เพ่ือให้ผู้ ฟังได้เข้าใจถึงรายละเอียด
ในพาดหวัขา่วได้มากขึน้  
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 นอกจากนี ้ยงัพบลกัษณะการใช้กลวิธี Diffusion อีกลกัษณะหนึง่ คือ การเพิ่มเตมิคํา
หรือกลุม่คํา เพ่ือแสดงอารมณ์และเพิ่มสีสนัของพาดหวัขา่วฉบบัแปลภาษาไทย ซึง่ เหตผุลใน    
การเตมิคําลกัษณะนี ้อาจมีสาเหตเุน่ืองจากพาดหวัขา่วกีฬา มีลกัษณะเฉพาะตวั คือ การเน้น
ความต่ืนเต้น เร้าใจ แตกตา่งจากการพาดหวัขา่วประเภทอ่ืน ๆ และหากการพาดหวัขา่วของขา่วใด
มีความต่ืนเต้น เร้าใจ มากกวา่ หรือมีความนา่สนใจมากกวา่ ก็จะสามารถเรียกร้องความสนใจ 
จากผู้ตดิตามขา่วสารได้มากกวา่ (วลัลภา เออร์วายน์, 2556; อรพรรณ มลูจนัทร์, 2536) ซึง่มี 
ความสอดคล้องกบัทศันะของ ประยอม ซองทอง (2542, หน้า 37) กลา่วไว้วา่ การพาดหวัขา่ว 
ต้องคํานงึถึงการทําให้ผู้คนสนใจ หรือเรียกวา่ Human Interest คือ การพาดหวัขา่วต้องทําให้ขา่ว 
มีความเดน่ ความดงั และความดเุดือด ซึง่ในบางครัง้ ก็ต้องมีการคดิคําใหม่ ๆ เพ่ือใช้ในการดงึดดู
ความสนใจของผู้บริโภค ซึง่ทศันะตา่ง ๆ ท่ีกลา่วมาข้างต้น มีความสอดคล้องกบังานวิจยัของ 
นนัทนา สิทธิรักษ์ (2545) ซึง่ผลการวิจยั พบวา่ มีการเตมิคําท่ีแสดงความรู้สกึหรือความคดิเห็น
สอดแทรกเข้าไปในพาดหวัขา่วฉบบัแปลด้วย นอกจากนี ้ยงัมีความสอดคล้องกบัผลการวิจยัของ 
พเยาว์ เขตกลาง (2549) ซึง่ได้วิเคราะห์การใช้ภาษาใน ข่าวกีฬาจากหนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ และพบวา่ 
มีการใช้คําบง่บอกลกัษณะกิริยาแสดงอารมณ์ความรู้สกึ และยงัมีความคล้ายคลงึกบัผลการวิจยัของ 
กฤตกิา พรหมสาขา ณ สกลนคร (2555) ซึง่ได้ศกึษาเก่ียวกบัการส่ือความหมายของคํากริยาใน
พาดหวัขา่วอาชญากรรมของหนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ ซึง่พบวา่ มีการใช้คํากริยา 3 ประเภท คือ 
คํากริยาแสดงอาการ คํากริยาแสดงสภาพ และคํากริยาแสดงความรู้สกึ  โดยผลการวิจยัดงักลา่ว  
มีความใกล้เคียงกบัทศันะของ สนุนัทา โสรัจจ์ (2541, หน้า 88) กลา่ววา่ การใช้คํากริยาและ      
คําขยายเป็นการแสดงให้เห็นถึงภาพการเคล่ือนไหวได้อยา่งชดัเจน โดยเฉพาะในขา่วกีฬาฟตุบอล   
ซึง่สามารถเร้าอารมณ์ความรู้สกึของผู้ตดิตามขา่วสารได้มากยิ่งขึน้ และสามารถสร้างความนา่สนใจ
ให้กบัพาดหวัขา่วได้อีกด้วย ดงัตวัอยา่งท่ีปรากฏในงานวิจยันี ้ดงันี ้
 ตวัอยา่งท่ี 6 
 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Barca not giving up on Koke 
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: ปดู! บาร์ซา่ยงัหวงัสอยโกเก้แม้หมีเรียกถึง 60 ล้านยโูร 

 ในกรณีนี ้ผู้แปลได้เตมิ คําวา่ “ปดู!” เพ่ือให้พาดหวัขา่วนี ้มีความต่ืนเต้นเร้าใจมากยิ่งขึน้ 
และเป็นการสร้างความสนใจให้กบัพาดหวัขา่วอีกด้วย 
 นอกจากนี ้ผลการวิจยัยงัพบวา่ มีการใช้กลวิธีอ่ืน ๆ นอกเหนือจากกรอบกลวิธีการแปล
ของ Malone (1988) ซึง่อาจมีสาเหตเุน่ืองมาจากกรอบในการวิเคราะห์ข้อมลูในครัง้นี ้คือ กลวิธี
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การแปลของ Malone อาจไมย่งัครอบคลมุลกัษณะการแปลของการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก 
ปี ค.ศ. 2014 ได้ทัง้หมด ซึง่มีความสอดคล้องกบัการศกึษากลวิธีการแปลของนกัทฤษฎีตา่งๆ  
โดย Owij (2013) ซึง่มีการนําทฤษฎีของบคุคลตา่ง ๆ ดงันี ้คือ ทฤษฎีการแปลของ Vinay and 
Darbelnet (1958) ทฤษฎีการแปลของ Baker (1992) ทฤษฎีการแปลของ Lorscher (1996) 
ทฤษฎีการแปลของ Chesterman (1997) และทฤษฎีการแปลของ Hatim and Munday (2004) 
ซึง่ผลการศกึษาพบวา่ ทฤษฎีการแปลท่ีมีความชดัเจนมากท่ีสดุเม่ือเปรียบเทียบกบัทฤษฎีอ่ืน ๆ 
คือ ทฤษฎีของ Baker  
 สว่นในงานวิจยัครัง้นี ้ได้พบการใช้กลวิธีอ่ืน ๆ 3 ลกัษณะ คือ การตีความ การรวบความ 
และการละไมแ่ปล โดยสาเหตท่ีุผู้แปลเลือกใช้การตีความ อาจเน่ืองมาจากผู้แปลไมส่ามารถแปล
ความหมายของคําบางคําได้ตรงตวั จงึเลือกใช้การตีความตามความรู้สกึและความคดิเห็นของ     
ผู้แปลแทน ซึง่มีความสอดคล้องกบัผลการวิจยัของ นนัทนา สิทธิรักษ์ (2545) พบวา่ มีการใช้ 
การตีความหมายของคําหรือวลีในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล ในหนงัสือพิมพ์สตาร์ ซอคเก้อร์ 
ฉบบัรายวนั ซึง่สอดคล้องกบัผลการวิจยัในครัง้นี ้ดงัตวัอยา่งท่ีปรากฏ ดงันี ้
 ตวัอยา่งท่ี 7 

 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: England coach Neville slams 'masterplan revealed' claims 
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: แกร่ีเยย้ส่ือกลา่วหาเปิดเผยแผนสิงโต 
 ในกรณีนี ้ผู้แปลตีความหมายของ คําวา่ “slam” ซึง่หากแปลความหมายตรงตวั คือ   
ปิดดงัปัง ปิดเสียงดงั กระแทก ฯลฯ (Aksorn’s Thai Learners’ Dictionary, 1996, p.466)       
เป็นคําวา่ “เย้ย” ตามความคดิเห็นของผู้แปล เพ่ือให้เกิดอรรถรสในการฟังและเพิ่มสีสนัให้กบั   
พาดหวัขา่วนีด้้วย 
 นอกจากนี ้ยงัได้พบการรวบความ ซึง่สาเหตอุาจเน่ืองมากจากพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล 
ควรมีลกัษณะเป็นกลุม่คําหรือข้อความท่ีมีความกระชบั กะทดัรัด เพ่ือให้ผู้ ฟังเกิดความเข้าใจได้ง่าย 
และไมซ่บัซ้อน โดยพบวา่ มีการใช้การรวบความในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล ในงานวิจยัของ
นนัทนา สิทธิรักษ์ (2545) ซึง่ศกึษาการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลในหนงัสือพิมพ์สตาร์ ซอคเก้อร์ 
ฉบบัรายวนั โดยผู้แปลจะไมแ่ปลข้อความบางข้อความตรงตวั แตจ่ะใช้วิธีการรวบความแทน เพ่ือให้
พาดหวัขา่วฉบบัแปลมีความกระชบัมากย่ิงขึน้ โดยผลการวิจยัดงักลา่วปรากฏในงานวิจยัครัง้นี ้
เชน่กนั ซึง่ตวัอยา่งของงานวิจยัในครัง้นี ้มีดงันี ้ 
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 ตวัอยา่งท่ี 8 
 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Ronaldo is 'training, jumping and shooting' - Veloso 
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: เวโลโซไ่ร้กงัวล! มัน่โด้ฟิตป๋ังบู๊มะกนัชวัร์ 

 ในกรณีนี ้ผู้แปลได้รวบความของข้อความ “is 'training, jumping and shooting'”  
เป็นภาษาไทย วา่ “ฟิตป๋ัง” หมายถึง ฝึกซ้อมทกัษะในหลายๆ ด้านและมีความสมบรูณ์พร้อมท่ีจะ 
ลงทําการแขง่ขนัฟตุบอล 
 ลกัษณะการใช้กลวิธีอ่ืน ๆ อีกหนึง่ลกัษณะท่ีพบ คือ การละไมแ่ปล ซึง่เหตผุลในการใช้
กลวิธีนี ้ผู้แปลอาจต้องการละข้อความใดข้อความหนึง่ หรือข้อความท่ีอาจเกิดความซํา้ซ้อนใน   
การแปลเป็นพาดหวัขา่วฉบบัแปลเป็นภาษาไทย เน่ืองจากในการพาดหวัขา่วกีฬา ไมว่า่จะเป็น 
ทางวิทยกุระจายเสียง หนงัสือพิมพ์ หรือประเภทส่ืออ่ืน ๆ ยอ่มมีข้อจํากดัในการพาดหวัขา่ว เชน่     
ในวิทยกุระจายเสียง พาดหวัขา่วจําเป็นต้องกระชบั เข้าใจได้ง่าย ส่ือความหมายได้ดี เน่ืองจาก  
ผู้ ฟังไมส่ามารถท่ีจะเห็นภาพของขา่วท่ีผู้แปลต้องการส่ือสารได้ ดงันัน้ ผู้แปลจงึต้องมคีวามสามารถ  
ในการเขียนพาดหวัขา่ว โดยใช้ลีลาในการเขียนท่ีสามารถบรรยายให้เห็นภาพจากพาดหวัขา่วได้   
(สนุิษฐา ยอดชีวนั, 2535) และสอดคล้องกบัความเห็นของ พเยาว์ เขตกลาง (2549) ได้สรุปไว้วา่ 
การใช้ภาษาในพาดหวัขา่วหรือนําเสนอขา่วในวิทยกุระจายเสียง ควรใช้คํา หรือประโยคท่ีถกูต้อง
ตามหลกัไวยากรณ์ ควรเป็นภาษาท่ีเหมาะสมกบัผู้บริโภคขา่วทกุเพศทกุวยั ใช้คําท่ีสัน้ กะทดัรัด 
ไมซ่บัซ้อน และกระชบั เพ่ือความเข้าใจได้ง่าย นอกจากนี ้ยงัพบวา่ มีการใช้กลวิธีการตดัคําหรือ
สํานวนทิง้ (Omit words or idioms) ในงานวิจยัของ นนัทวรรณ มว่งใหญ่ (2545) ซึง่คล้ายคลงึกบั
ผลการวิจยัในครัง้นี ้และการใช้กลวิธีการละไมแ่ปลในงานวิจยัครัง้นี ้มีปรากฏดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 ตวัอยา่งท่ี 9 

 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Arsenal earn £5.6m from Cesc Fabregas transfer to 
Chelsea... now Gunners can go after Mario Balotelli with £100m kitty 
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: ส่ือผู้ ดีเผย! ปืนได้สว่นแบง่คา่ตวัเชส 300 ล. 
 ในกรณีนี ้ผู้แปลได้ละการแปลในสว่นแสดงไว้ข้างต้น เน่ืองจากเป็นรายละเอียด           
ท่ีอาจทําให้พาดหวัขา่วภาษาไทยมีความยาวมากเกินไป หากแปลตามต้นฉบบั โดยเนือ้หา         
ในสว่นท่ีผู้แปลละไว้นัน้ ผู้ ฟังจะสามารถตดิตามรายละเอียดได้ในเนือ้หาของขา่ว 
 สว่นกลวิธีการแปลท่ีไมพ่บการใช้เลยในงานวิจยันี ้คือ Convergence ซึง่เป็นกลวิธีท่ี   
แปลกลบัจากคําท่ีมีความหลากหลาย หรือคําหลายระดบัชัน้ มาแปลเป็นคําท่ีมีความหมายตรงตวั  
ในการพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก กลา่วคือ ไมมี่การปรากฏการใช้ของกลวิธีนีเ้ลย เหตท่ีุเป็นเชน่นี ้    
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อาจเน่ืองมาจากขา่วกีฬาเป็นขา่วท่ีคอ่นข้างมีความอิสระในการเขียน จงึอาจไมจํ่าเป็นต้องเขียน
อยา่งเป็นทางการหรือใช้คําท่ีมีความถกูต้องตรงตวัมากนกั ซึง่มีความสอดคล้องกบัผลการวิจยัของ 
Fengtao (2008) ได้ศกึษาเก่ียวกบัลกัษณะและกลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาภาษาองักฤษเป็น
ภาษาจีน โดยเปรียบเทียบระหวา่งพาดหวัขา่วภาษาองักฤษกบัพาดหวัขา่วภาษาจีน และสรุปผล 
ได้วา่ กลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมกบัการแปลพาดหวัขา่วกีฬาภาษาองักฤษเป็นภาษาจีน คือ          
การแปลแบบอิสระโดยสามารถตอบสนองผู้ รับได้เหมือนต้นฉบบั (Dynamic equivalence)  
ซึง่มีความสอดคล้องกบัหลกัการเขียนพาดหวัขา่วกีฬาของ สนุิษฐา ยอดชีวนั (2535) ได้กลา่วไว้วา่ 
การเขียนพาดหวัขา่วจะเน้นเก่ียวกบัลีลาในการเขียน ซึง่ต้องสามารถสร้างความสนกุสนาน  
ความบนัเทิง ให้แกผู่้บริโภคได้ด้วย นอกจากนี ้ยงัสอดคล้องกบัทศันะของ Harriss, Leither and 
Johnson (1981) กลา่ววา่ ขา่วกีฬาเป็นขา่วท่ีมีความอิสระในการใช้ภาษาและลีลาในการเขียนได้
อยา่งเตม็ท่ี ซึง่เป็นข้อแตกตา่งจากการเขียนขา่วประเภทอ่ืน ๆ นอกจากนี ้ยงัมีความสอดคล้องกบั
ทศันะของ ประชนั วลัลิโก (2541), ปณุณรัตน์ พิงคานนัท์ (2548) และวลัลภา เออร์วายน์ (2556) 
กลา่วถึงวตัถปุระสงค์หลกัของพาดหวัขา่วไว้ดงันี ้ พาดหวัขา่วมีหน้าท่ีในการดงึดดูหรือเรียกร้อง
ความสนใจ โดยผู้แปลควรมีความรู้ ความเข้าใจ ในการพิจารณาเลือกใช้คําในการพาดหวัขา่ว 
เน่ืองจากพาดหวัขา่วเป็นข้อความแรกในการนําเสนอขา่ว โดยมีลกัษณะประกอบด้วย การเป็นข้อมลู
ท่ีเป็นข้อเท็จจริง ท่ีสัน้ กะทดัรัด รัดกมุ และครอบคลมุเนือ้หาของขา่วทัง้หมดไว้ได้ และต้องสามารถ
เชิญชวนให้ผู้ ฟังขา่วนัน้ เกิดความสนใจและอยากตดิตามเนือ้หาของขา่วในลําดบัตอ่ไปให้ได้ 
 โดยในการวิจยัครัง้นี ้ยงัพบประเดน็อ่ืน ๆ ท่ีนา่สนใจด้วย คือ การแปลโดยนําวฒันธรรม
ในสงัคมของภาษาไทยซึง่เป็นฉบบัแปลแทนท่ีในวฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัภาษาองักฤษ เชน่ 
วฒันธรรมในการเรียกช่ือบคุคล การใช้สํานวนในภาษาไทยแทนท่ีสํานวนต้นฉบบัในภาษาองักฤษ 
สาเหตอุาจเน่ืองมาจากความแตกตา่งของแตล่ะวฒันธรรม ดงันัน้ เม่ือผู้แปลทําการแปลจงึต้ องใช้
ความรู้ ความเข้าใจ เพ่ือถ่ายทอดขา่วสารหรือข้อความตา่ง ๆ ให้เหมาะสมกบัวฒันธรรมของไทย  
ตามทศันะของ เฉลิมศรี จนัทสิงห์ (2528) ได้กลา่วไว้วา่ แตล่ะสงัคมมีลกัษณะเฉพาะท่ีสัง่สมกนัจน 
สืบทอดมาเป็นประเพณีและวฒันธรรม ดงันัน้ ผู้แปลจงึต้องควรมีความระมดัระวงัในการแปลท่ีมี
การถ่ายทอดวฒันธรรม เพ่ือความถกูต้องของต้นฉบบั และความเข้าใจของผู้ รับสาร สอดคล้องกบั 
วิกรม จนัทรจิตร (2551) กลา่ววา่ การท่ีผูแ้ปลจะถ่ายทอดความหมายของประโยคจากภาษาต้นฉบบั
ไปสูภ่าษาฉบบัแปลนัน้ สิ่งท่ีต้องคํานงึถึงไมใ่ชเ่ร่ืองของความหมายเพียงอยา่งเดียว แตค่วรคํานงึถึง
เร่ืองของวฒันธรรมด้วย ดงัตวัอยา่งท่ีปรากฏในงานวิจยัครัง้นี ้คือ 
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 ตวัอยา่งท่ี 10 
 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Tell Pelé to get back to the museum!  
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: เตีย้สาปสง่เปเลเ่พีย้นกลบัเข้ากรุดีกวา่ 

 จากตวัอยา่งท่ี 10 จะเห็นได้วา่ ผู้แปลเลือกการแปลสํานวนจากพาดหวัขา่วต้นฉบบัวา่  
“get back to the museum!” เป็นสํานวนไทยวา่ “กลบัเข้ากรุ” เน่ืองจากอาจทําให้ผู้ ฟังคนไทย
เข้าใจการส่ือสารความหมายจากพาดหวัขา่วต้นฉบบัได้ดีกวา่ และสํานวนดงักลา่วอาจเหมาะสม 
กบัวฒันธรรมของคนไทยมากกวา่การแปลสํานวนจากต้นฉบบัแบบตรงตวั  
 ตวัอยา่งท่ี 11 

 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Mertesacker: Germany have stars in each position
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: แพร์ชีอิ้นทรีเหล็กแกร่งทกุตําแหนง่ 
 จากตวัอยา่งท่ี 11 จะเห็นได้วา่ ผู้แปลเลือกใช้ช่ือแรกของนกัฟตุบอลทีมชาตเิยอรมนั คือ 
“แพร์” ในการแปลพาดหวัขา่วภาษาไทย แทนการเรียกนามสกลุของนกัฟตุบอลวา่ Mertesacker  
ในพาดหวัขา่วต้นฉบบั สาเหตอุาจเน่ืองมาจากความแตกตา่งในวฒันธรรมการเรียกช่ือ โดยใน
วฒันธรรมตะวนัตกนัน้ นิยมการเรียกช่ือด้วยนามสกลุ แตสํ่าหรับวฒันธรรมไทย จะนิยมการเรียก 
ช่ือแรก ดงันัน้ ผู้แปลจงึต้องปรับลกัษณะการแปลให้เหมาะสมกบัวฒันธรรมของคนไทย 
 สว่นประเดน็ท่ีพบวา่ การแปลคําศพัท์จากต้นฉบบัภาษาองักฤษหลากหลายคําเป็น
ความหมายในภาษาไทยคําเดียวกนั เชน่ การแปลคําวา่ assures, says และ insists ในพาดหวัขา่ว
ภาษาองักฤษ เป็นคําวา่ “ยนั” ในพาดหวัขา่วฉบบัแปลภาษาไทย ซึง่กรณีนี ้ไมไ่ด้ถือเป็นกลวิธี 
Convergence เน่ืองจากเป็นการแปลโดยการตีความหมายของผู้แปลเอง ไมไ่ด้เป็นความหมาย 
ท่ีแท้จริงของคําศพัท์คํานัน้ ๆ การพบประเดน็นี ้อาจเน่ืองมาจากการตีความหมายของคําตา่ง ๆ 
ตามบริบทของประโยคพาดหวัขา่วภาษาไทยท่ีเป็นไปตามวิจารณญาณของผู้แปลเอง  โดยสว่น
ใหญ่ในงานวิจยันี ้จะพบวา่ มีลกัษณะตรงตามท่ี สญัฉวี สายบวั (2550) ได้กลา่วไว้วา่ มีการแปล
โดยวิเคราะห์จากความหมายอ้างอิง ซึง่เป็นลกัษณะการใช้ความหมายของบริบทเป็นตวักําหนด
ความหมายของคํา ในท่ีนี ้เป็นการแปลเก่ียวกบัพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล ซึง่ต้องการ สร้างความ
ต่ืนเต้น เร้าใจ สนกุสนาน พร้อมทัง้การใช้คําท่ีมีความกระชบั ผู้แปลจงึต้องเลือกใช้คําท่ีสามารถ  
ส่ือถึงอารมณ์ความรู้สกึและความหมายของพาดหวัขา่วไปยงัผู้ รับพร้อมกนัให้ได้ ตามตวัอยา่ง 
ท่ีปรากฏดงัตอ่ไปนี ้ 
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 ตวัอยา่งท่ี 12 
 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Ochoa's agent assures Barca contact 

 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: โอชวัหอมฟุ้ งเอเยน่ต์ยนับาร์ซา่ทาบทามจริง 
 ตวัอยา่งท่ี 13 

 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Thomas Muller says 'I hope didn't look stupid' during 
incident that led to Pepe's sending off as Germany beat Portugal 4-0 

 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: มลุเลอร์ยนัไมไ่ด้สําออยทําเปเป้โดนแดง 
 ตวัอยา่งท่ี 14 

 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Cesc Fabregas insists he told Barcelona he wanted to leave 
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: เชสยนัขอปธ.บาร์ซา่ย้ายออกเอง 

 จากตวัอยา่งท่ี 12, 13 และ 14 จะเห็นได้วา่ คําในพาดหวัขา่วต้นฉบบัภาษาองักฤษเป็น
คําตา่งกนั แตเ่ม่ือแปลเป็นพาดหวัขา่วภาษาไทย ผู้แปลกลบัเลือกใช้คําเดียวกนั ในการแปล คือ  
คําวา่ “ยนั” อาจเน่ืองมาจากเม่ือผู้แปลได้ตีความหมายจากบริบทของพาดหวัขา่วต้นฉบบัแล้ว และ
เม่ือทําการแปลผู้แปลอาจต้องการท่ีจะสอดแทรกอารมณ์ความรู้สกึของตนเองลงไปในพาดหวัขา่ว 
เพ่ือแสดงให้เห็นถึงความหนกัแนน่ หรือความมีนํา้หนกัของคําพดูในประโยคพาดหวัขา่ว  
ฉบบัแปลภาษาไทยให้มากยิ่งขึน้ ซึง่การกรณีนี ้การแปลพาดหวัขา่วกีฬาสามารถทําได้  โดยไมผ่ิด
หลกัการแปลพาดหวัขา่วกีฬา 
 นอกจากนี ้การพบการใช้คําสมญานามในการแทนช่ือเฉพาะตา่ง ๆ เชน่ ช่ือนกัฟตุบอล  
ช่ือผู้จดัการทีม ช่ือของทีมฟตุบอล ฯลฯ อาจเน่ืองมาจากความต้องการทําให้บคุคล หรือสิ่งท่ีถกู
กลา่วถึงในพาดหวัขา่ว มีความนา่สนใจ และเป็นท่ีจดจําได้ง่ายยิ่งขึน้ สอดคล้องกบัทศันะของ ศวิริน 
แสงอาวธุ (2548) กลา่ววา่ การตัง้สมญานาม เป็นการสร้างลกัษณะพิเศษให้เกิดความนา่สนใจ หรือ
เพ่ือง่ายตอ่การจดจําถึงบคุคลหรือสิ่งตา่ง ๆ ท่ีเป็นขา่ว นิยมใช้กนัมากในวงการขา่วการเมืองหรือ      
ขา่วกีฬา โดยจะนําเอาลกัษณะเดน่จากรูปลกัษณ์ บคุลิก หรือสญัลกัษณ์ตา่ง ๆ ท่ีมีความเช่ือมโยง  
หรือมีความหมายแฝง และสามารถส่ือความหมายถึงบคุคล หรือองค์กรตา่ง  ๆ มาใช้ในการตัง้
สมญานาม และสอดคล้องกบัความคดิเหน็ของ สนุนัทา โสรัจจ์ (2541) กลา่ววา่ การตัง้สมญานาม
ให้กบับคุคล หรือสิ่งท่ีปรากฏในขา่วนัน้ แสดงให้เห็นถึงการยกยอ่ง รวมไปถึง การล้อเลียน หรืออาจเป็น
การบง่บอกถึงความนยับางประการ ซึง่การตัง้สมญานามจะทําให้ผู้บริโภคจดจําเก่ียวกบับคุคล หรือ 
สิ่งตา่ง ๆ ท่ีเป็นขา่วได้ง่ายยิ่งขึน้ ซึง่ในงานวิจยันี ้ได้พบการใช้สมญานามหลากหลายคํา ดงัตวัอยา่ง
ปรากฏตอ่ไปนี ้ 



62 
 

 

 

 ตวัอยา่งท่ี 15 
 พาดหวัขา่วต้นฉบบั: Lippi sees 2006 Italy similarities  
 พาดหวัขา่วฉบบัแปล: ลิปปีช้มอซัซูร่ีปรันเดลล่ีรู้จกัใช้จิตวิทยา 
 จากตวัอยา่งท่ี 15 จะเห็นได้วา่ ผู้แปลเลือกใช้การแปลช่ือทีมชาตอิิตาลีด้วยสมญานาม

วา่ “อซัซูร่ี” แทนการแปลตรงตวั ซึง่ถือเป็นการสร้างสีสนัให้กบัพาดหวัขา่วได้อีกทางหนึง่ โดยคําวา่  
“อซัซร่ีู” นัน้ คล้ายเป็นการเรียกช่ือเลน่ของทีมชาตอิิตาลี มีท่ีมาจากคําวา่ “อซัซูโร” ในภาษาอิตาเล่ียน 
หมายถึง สีฟ้าออ่น ซึง่เป็นสีประจําทีมชาตอิิตาลี 
 จากเหตผุลดงักลา่วข้างต้น สามารถสรุปได้วา่ การพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล หรือกีฬา
ประเภทอ่ืน ๆ เป็นขา่วท่ีสามารถเลือกใช้คําในการเขียนได้อยา่งหลากหลายและอิสระ เน่ืองจาก
เป็นขา่วประเภทขา่วเบา ซึง่เน้นความสนกุสนาน บนัเทิง ควบคูก่บัการรายงานข้อเท็จจริง ดงันัน้   
ผู้แปลอาจไมจํ่าเป็นต้องเคร่งครัดในการใช้ถ้อยคําท่ีถกูต้องตรงตามความหมายของคํา ๆ นัน้ 
ทัง้หมด และสามารถเลือกใช้บางถ้อยคําท่ีแสดงอารมณ์ ความรู้สกึ รวมไปถึงการแสดงทศันคต ิ   
หรือความคดิเห็นของผู้แปลลงไปได้อีกด้วย หรือเลือกใช้ถ้อยคําเพ่ือสร้างสีสนั สร้างความมีลกูเลน่
ให้กบัพาดหวัขา่ว เพ่ือสร้างแรงจงูใจจากผู้ ฟังให้นําไปสูก่ารตดิตามในสว่นของเนือ้หาสาระของ 
ขา่วตอ่ไป  

อยา่งไรก็ตาม ในการศกึษาการวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วฟตุบอลโลก           
ในครัง้นี ้แสดงให้เห็นวา่ ความสําคญัของการแปลนัน้ ไมใ่ชก่ารถ่ายทอดภาษา แตเ่ป็น              
การถ่ายทอดความหมาย เพราะฉะนัน้การแปลจงึไมไ่ด้ยดึรูปแบบโครงสร้างของต้นฉบบัไว้ทัง้หมด 
แตส่ิ่งท่ีจําเป็น คือ การถ่ายทอดความหมายให้ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ  และหากการแปล 
จะสมัฤทธ์ิผลได้อยา่งดีเย่ียม ก็ต้องอาศยัทัง้ความสามารถ ความรู้ ความเข้าใจ ประสบการณ์ ฯลฯ   
ท่ีเก่ียวข้องกบัสิง่ท่ีต้องการแปลอยา่งถ่องแท้จากตวัผู้แปล เพ่ือให้สิ่งท่ีแปลออกมานัน้ ไปถึงผู้ รับ  
ได้อยา่งถกูต้อง เหมาะสม และครบถ้วน   

ข้อเสนอแนะ 
 การวิเคราะห์กลวิธีการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอลโลก ปี ค.ศ. 2014 ในงานนิพนธ์นี ้
เป็นการศกึษาเพ่ือหากลวิธีการแปลท่ีผู้แปลขา่วกีฬาฟตุบอลท่ีนําเสนอทางสถานีวิทยกุระจายเสียง
เลือกใช้ในการแปลมากท่ีสดุ โดยสามารถนําผลการวิจยัในครัง้นี ้ไปประยกุต์ใช้ในการศกึษางานแปล
ประเภทอ่ืน ๆ หรือเป็นแนวทางในการศกึษาประเดน็อ่ืน ๆ ท่ียงัไมไ่ด้ทําการศกึษา จงึขอเสนอแนะ
แนวทางในการวิจยั รวมถึงแนวทางในการแปลขา่วกีฬาฟตุบอล ดงันี  ้
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 ข้อเสนอแนะนําสําหรับการวิจยัในครัง้ตอ่ไป 
1. ศกึษากลวิธีการแปลกีฬาประเภทอ่ืน ๆ ท่ีได้รับความนิยมจากตา่งประเทศ และ       

ในประเทศ เชน่ บาสเกตบอล เทนนิส กอล์ฟ วอลเลย์บอล ฯลฯ 
2. ศกึษาประเดน็อ่ืนท่ีนา่สนใจในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล เชน่ ระดบัของภาษา 

ในการแปล (Register) เจตคตขิองผู้แปล (Tone) การใช้คําแสดงอารมณ์ความรู้สกึเกินจริง (More 
expressive words)  

3. การวิเคราะห์กลวิธีการพาดหวัขา่วกีฬาฟตุบอล โดยนําเสนอในส่ือประเภทอ่ืน  ๆ    
เชน่ ขา่วออนไลน์ในเว็บไซต์ ขา่วโทรทศัน์ ฯลฯ 
 ข้อเสนอแนะสําหรับผู้ศกึษาวิชาการแปล 

1. ในการแปลพาดหวัขา่วกีฬาประเภทตา่ง ๆ นัน้ ผู้แปลควรมีความรู้ความเข้าใจใน 
กีฬาประเภทนัน้ ๆ ในเร่ืองของกตกิา มารยาท วิธีการเลน่ นกักีฬา ผู้ ฝึกสอน ช่ือทีม ช่ือสโมสร 
รวมถึงคําศพัท์ในวงการกีฬาแตล่ะประเภทด้วย และมีความสามารถในการเลือกใช้คํา เลือกใช้
กลวิธีในการแปล เพ่ือให้รักษาความหมายได้ตรงหรือใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ  

2. ในการเรียนการสอนวิชาการแปล ควรมีการสอนแปลในสว่นของการแปลเก่ียวกบั 
ขา่วกีฬา เน่ืองจากในปัจจบุนั กีฬาหลากหลายประเภท ได้รับความนิยมจากผู้บริโภคเพิ่มขึน้ เชน่ 
มวยไทย แบดมินตนั วอลเลย์บอล ฯลฯ ดงันัน้ เพ่ือให้การแปลขา่วกีฬามีคณุภาพ ผู้แปลจงึควร 
มีพืน้ฐานท่ีดีในการแปลขา่วกีฬา 
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